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Introduktion

Tillykke med købet af din nye våd-/tørstøv-
suger (herefter: apparatet eller elværktøjet).
Dette apparats kvalitet blev kontrolleret 
under produktionen og det blev underka-
stet en slutkontrol. Dermed er dit apparats 
funktionsevne garanteret. Det kan ikke ude-
lukkes, at der i nogle tilfælde er vandrester 
ved eller i apparatet eller i slangelednin-
gerne. Dette er ikke en mangel eller en 
defekt og ingen anledning til bekymring.

Betjeningsvejledningen er bestand-
del af dette produkt. Den indehol-

der vigtige informationer vedrørende sik-
kerhed, brug, vedligeholdelse og 
bortskaffelse. Gør dig inden brugen af pro-
duktet fortrolig med alle betjenings- og sik-
kerheds-informationer. Benyt kun produktet 
som beskrevet og kun til de anførte indsats-
områder. Opbevar vejledningen godt og 
lad alle dokumenter følge med ved videre-
givelse af produktet til tredje.

Anvendelse

Apparatet er beregnet til våd- og tørsug-
ning ved privat brug, fx i husholdningen, 
hobbyrummet, bilen eller garagen. Maski-
nen kan også anvendes som blæser eller til 
opsugning af vand.
Opsugning af brændbare, eksplosive eller 
sundhedsfarlige stoffer er forbudt.
Enhver anden anvendelse, som ikke er 
udtrykkeligt tilladt i denne betjeningsvej-
ledning, kan udgøre en alvorlig fare for 
brugeren og medføre skader på apparatet. 
Brugeren af apparatet er ansvarlig for ulyk-
ker eller skader på andre mennesker eller 
disses ejendom. Apparatet er kun beregnet 
til privat brug. Det er ikke konstrueret til 
professionel brug. Ved erhvervsmæssig 
brug bortfalder garantien. Producenten 
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er ikke ansvarlig for skader, som skyldes 
ikke-formålsbestemt anvendelse, eller som 
skyldes forkert betjening.

Generel beskrivelse

 Illustrationerne fi nder du på de 
forreste og bagerste foldesider.

Leveringsomfang/tilbehør

Pak apparatet ud og kontrollér leve-
ringsomfanget.
Bortskaf emballagematerialet korrekt.
Apparatet leveres med påsat motorhoved 
(1). Åbn låseclipsene (8), for at tage mo-
torhovedet af og tage tilbehøret ud.

- Motorhoved
- Smudsbeholder af rustfrit stål
- 5 ruller med tilbehørsholdere
- Tredelt sugerør
- Sugeslange med håndgreb
- Skumplastfi lter
 Tekstilfi lterpose (formonteret)
- Papirfi lterpose
- Gulvmundstykke med drejeligt påsæt-

ningsstykke: Børste og gummilæbe (for-
monteret)

- Fugemundstykke
- Betjeningsvejledning

Oversigt

  Kabinet
 1 Motorhoved
 2 Bæregreb
 3 Tænd/sluk-kontakt
 4 2 tilbehørsholdere på motorho-

vedet
 5 Tilslutning til sugning
 6 Smudsbeholder
 7 5 fødder med ruller og tilbehørs-

holder

 8 2 låseclips
 9 Nettilslutningsledning
 10 Ledningsholder
 11 Tilslutning til blæsning

  Tilbehør
 12 Tredelt sugerør
 13 Sugeslange
 14 Håndtag

  Filter 
 15 Filter af skumplast til vådsugning
 16 Tekstilfi lter til tørsugning (formon-

teret)
 17 Papirfi lterpose til opsugning af 

grove snavspartikler

  Mundstykker 
 18 Gulvmundstykke
 19 Drejeligt påsætningsstykke til 

gulvmundstykke med børste og 
gummilæbe til sugning af tæpper 
og glatte overfl ader (formonteret)

 20 Fugemundstykke

 21 Filterkurv

 22 Sugestuds
 23 Tætningsring
 24 Mellemstykke på sugestudsen

 25 Holder til nettilslutningsledning

Funktionsbeskrivelse

Apparatet er udstyret med en smudsbehol-
der af rustfrit stål. Med hjulene er det nemt 
at manøvrere apparatet. Ved vådsugning 
afbrydes sugeluftstrømmen med en svøm-
mer, når smudsbeholderen er fuld. Derud-
over har apparatet en blæsefunktion.
Betjeningsdelenes funktion beskrives i det 
følgende.
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Tekniske data

Våd-/tøjrsuger ............. PWD 20 A1
Mærkespænding (U) ............. 220-240 V~ 
Frekvens ................................. 50/60 Hz 
Mærkeeffekt (P) ..........................1300 W
Længde nettilslutningsledning .............4 m
Beskyttelsesklasse ..............................  II
Beskyttelsesgrad ............................... IPX4
Sugeydelse ...........................200 Airwatt
Smudsbeholderens indhold (brutto) .. 19,8 l
Anvendeligt beholdervolumen (vand) .. 12 l
Vægt (inkl. alle tilbehørsdele) ........4,68 kg

Sikkerhedshenvisninger

Dette afsnit beskriver de grundlæggende sik-
kerhedshenvisninger ved brug af apparatet.

Dette produkt kan anvendes af 
børn over 8 år og af personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller med manglende 
erfaring, hvis de er under opsyn 
eller er blevet instrueret i sikker brug 
af produktet og forstår farerne, pro-
duktet kan medføre. Børn må ikke 
lege med apparatet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke ud-
føres af børn uden opsyn.

Sikkerhedshenvisningernes 
betydning

 FARE! Hvis ikke du følger den-
ne sikkerhedshenvisning, sker der 
et uheld. Dette resulterer i alvorlige 
kvæstelser eller dødsfald. 

 ADVARSEL! Hvis ikke du føl-
ger denne sikkerhedshenvisning, 
sker der muligvis et uheld. Dette 
resulterer muligvis i alvorlige kvæ-
stelser eller dødsfald. 

 FORSIGTIG! Hvis ikke du føl-
ger denne sikkerhedshenvisning, 
sker der et uheld. Dette resulterer 
muligvis i lette eller mellemsvære 
kvæstelser.

BEMÆRK! Hvis ikke du følger den-
ne sikkerhedshenvisning, sker der 
et uheld. Dette resulterer muligvis i 
materielle skader.

Billedtegn og symboler

Billedtegn på apparatet

 Elektriske apparater må ikke 
bortskaffes som hushold-
ningsaffald.

C  Kun til afkølet aske*! Der er 
brandfare, hvis sugemateria-
let overskrider en temperatur 
på 40 °C (104 °F)!

 * „Afkølet aske“ er aske, der 
er afkølet tilstrækkeligt længe 
og ikke længere indeholder 
glødereder. Dette kan kontrol-
leres ved at rode op i asken 
med et metallisk hjælpemid-
del, inden apparatet tages i 
brug. Der udgår ingen mærk-
bar varmestråling fra den 
afkølede aske.

 Beskyttelsesklasse II (dobbelt-
isolering)

Billedtegn til anvendelse af 
mundstykker og fi ltre

 Mundstykke til støvsugning af 
tæpper.
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 Mundstykke til støvsugning 
af glatte overfl ader og hårde 
gulve.

 Mundstykke til støvsugning 
af støv og snavs fra fuger og 
ridser.

 Filter til opsugning af væske.

 Filter, som ikke er egnet til 
opsugning af væske.

 Filter til opsugning af tørt 
snavs i huse, garager og 
værksteder.

 Filter til opsugning af fi nt støv 
som f.eks. stenstøv og træstøv.

Generelle 
sikkerhedshenvisninger for 
våd-/tørstøvsugere

 ADVARSEL! Elektrisk stød - 
Vær opmærksom på følgende prin-
cipielle sikkerhedsforanstaltninger:

På denne måde forhindrer 
du ulykker og kvæstelser:
� Efterlad aldrig et driftsklart ap-

parat uden opsyn på arbejdsste-
det. 

� Støvsug ikke mennesker og dyr 
med apparatet.

� Ret aldrig sugeslangen og 
mundstykkerne mod dig selv el-
ler andre personer og især ikke 
mod øjne og ører, mens maski-
nen er i gang. Der er fare for 
kvæstelser. 

� Opsug ingen varme, glødende, 
brændbare, eksplosive eller 
sundhedsfarlige stoffer. Hertil 

hører blandt andet varm aske, 
benzin, opløsningsmidler, syre 
eller lud. Der er brandfare og 
risiko for kvæstelser.

� Mundstykker og sugerør må 
ikke komme op i ansigtshøjde 
under arbejdet. Der er fare for 
kvæstelser.

På denne måde forhindrer 
du ulykker og kvæstelser 
forårsaget af elektrisk stød: 
� Kontrollér netledningen og for-

længerledningen for skader og 
ældning før hver brug. Anvend 
ikke apparatet, hvis kablet er 
beskadiget eller slidt.

� Sørg for, at mærkespændingen 
stemmer overens med angivel-
serne på typeskiltet.

 Slut apparatet til en stikkontakt, 
der er sikret med mindst 16 A. 

� Slut apparatet til en stikkontakt 
med fejlstrømsrelæ (Residual 
Current Device) med en dimensi-
oneret fejlstrøm på højst 30 mA. 

� Sørg for, at netledningen ikke 
trækkes over skarpe kanter eller 
klemmes fast, og at der ikke 
trækkes i den, så den beskadi-
ges. 

� Anvend ikke netledningen til at 
trække stikket ud af stikkontak-
ten eller til at trække apparatet. 
Beskyt netledningen mod varme, 
olie og skarpe kanter.

� Sluk for apparatet og træk stik-
ket ud,
- hvis du ikke bruger appara-

tet, transporterer det, eller 
det er uden opsyn;

- hvis du kontrollerer eller ren-
gør det eller fjerner blokerin-
ger;
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- hvis du foretager rengørings- 
og vedligeholdelsesopgaver 
eller skifter tilbehør;

- hvis tilslutningsledningen er 
beskadiget eller fi ltret sam-
men,

- efter kontakt med fremmedle-
gemer eller ved en unormal 
vibration.

� Hvis dette apparats netledning 
bliver beskadiget, skal den 
udskiftes af producenten eller 
dennes kundeservice eller af en 
tilsvarende kvalifi ceret person 
for at undgå fare.

Hvis du følger disse anvis-
ninger, undgår du skader på 
produktet og personskader, 
der kan opstå som følge her-
af:
� Vær opmærksom på, at appa-

ratet er sat sammen korrekt og 
fi ltrene er positioneret korrekt.

• Foretag ikke sugning uden fi lter. 
Dette kan beskadige apparatet.

� Anvend kun originale reserve- 
og tilbehørsdele (se „Reserve-
dele/Tilbehør“), der leveres og 
anbefales af vores service-cen-
ter. Brug af dele fra andre leve-
randører medfører øjeblikkeligt 
tab af garantien.

� Reparationer bør kun udføres af 
et kundeservicested, der er god-
kendt af os.

� Vær opmærksom på henvisnin-
gerne til rengøring og vedlige-
holdelse af apparatet.

� Opbevar apparatet på et tørt 
sted uden for børns rækkevidde.

 Montering

BEMÆRK! Apparatet leveres med påsat 
motorhoved (1). Åbn låseclipsene (8) for at 
tage motorhovedet af.

1. Træk strømstikket ud.
2. Sæt fødderne (7) på holderne på 

smudsbeholderen (6).
3. Indsæt det ønskede fi lter, hvis det ikke 

er formonteret:
- skumplastfi lter til vådsugning 

( 15),
- tekstilfi lterpose ( 16) til tørsug-

ning,
- papirfi lterpose ( 17).
Foretag aldrig sugning uden fi l-
ter! 

4. Efter fi lterskift: Sæt motorhovedet (1) på 
smudsbeholderen (6) og luk den med 
låseclipsene (8).

5. Tilslut sugeslange (13) og tilbehør.

Betjening

 Tænding og slukning

Forberedelse
1. Rul sugeslangen (13) helt ud, når appa-

ratet skal bruges.
2. Forbered apparatet til den ønskede 

funktion.
3. Slut apparatets strømstik til en stikkon-

takt.

Tænding
1. Skift tænd/sluk-kontakten (3) til stilling 

„I“.

Slukning
1. Skift tænd/sluk-kontakten (3) til stilling 

„O“.
2. Hvis du lader apparatet være uden 

opsyn eller er færdig med at arbejde, 
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skal du tage apparatets strømstik ud af 
stikkontakten.

 Anvendelse af 
mundstykkerne

Mundstykke (18) med påsætnings-
stykke (19): 
Til tør- og vådsugning af glatte overfl ader 
og tæpper.

BEMÆRK! Fare for beskadigelse! Vær op-
mærksom på, at følsomme overfl ader kan 
blive ridset, hvis der arbejdes uden påsæt-
ningsstykke.

Mundstykke (18) uden påsætnings-
stykke (19): 
Til tør- og vådsugning af tæppe og til fjer-
nelse af genstridig snavs.

Fjernelse af påsætningsstykket

Tryk på laskerne på højre og venstre side 
af gulvmundstykket (18), og fjern påsæt-
ningsstykket (19).

Fugemundstykke (20): 
Til sugning af fuger, hjørner og radiatorer.

 Vådsugning

1. Sæt skumplastfi lteret (15) på fi lterkur-
ven (21) på motorhovedet (1).

 På denne måde forhindres det, at skum-
plastfi lteret rives i stykker:
- Indsæt kun et tørt fi lter;
- Slå fi lterets rand en smule om, når 

fi lteret indsættes, og rul den tilbage 
igen efter indsætning.

2. ADVARSEL! Elektrisk stød! Stil dig 
ikke i vandet, der skal opsuges.

 BEMÆRK! Fare for beskadigelse! Sluk for 
apparatet ved skum- eller væskeudslip.

Opsugning (oppumpning): Dyp 
sugeslangen (13) ved håndgrebet (14) 
i vandbeholderen, og opsug vandet.

 BEMÆRK! Når smudsbeholderen er 
fuld, lukker en svømmer sugeåbningen 
til, og sugefunktionen afbrydes. Sluk 
for apparatet og tøm smudsbeholderen.

3. Tøm straks støvbeholderen efter støv-
sugning, da den ikke er konstrueret til 
opbevaring af væsker (se „Rengøring 
og vedligeholdelse“).

 Tørsugning

BEMÆRK! Ved levering af apparatet er 
tekstilfi lterposen (16) allerede indsat. Som 
ekstraudstyr leveres et foldefi lter, som kan 
anvendes i stedet for tekstilfi lterposen, som 
medfølger ved køb (se „Reservedele / 
tilbehør“).

Sugning med tekstilfi lterpose:

1. Træk tekstilfi lterposen (16) over fi lter-
kurven (21), se pil og stiplet linje på 
afbildning .

BEMÆRK! Vi anbefaler, at der også anven-
des papirfi lterpose, så tekstilfi lterposen ikke 
tilstoppes for hurtigt.

Sugning med papirfi lterpose:

1. Kontrollér, at tekstilfi lterposen er indsat.
2. Træk papirfi lterposen (17) op over inds-

ugningsstudsen (22) inden i smudsbe-
holderen ( 6). Tætningsringen (23) 
på fi lterposeåbningen skal slutte helt 
omkring forbindelsesstykket (24) på 
indsugningsstykket.
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Sugning af fi nt støv

Ved nogle former for støvsugning (f.eks. 
slibning af maling og lak, fræsning eller 
boring i murværk, slibning eller boring i 
hårdt træ) kan der opstå sundhedsskadeligt 
støv.

Til fi nt støv anbefaler vi anvendelse af føl-
gende fi lterkombination. Mht. til fi ltre, der 
ikke er indeholdt i leveringsomfanget, se 
„Reservedele/tilbehør“:
• Foldefi lter i stedet for tekstilfi lterposen (

16), som medfølger ved køb
• Filterpose til fi nt støv af fi bermateriale i 

stedet for papirfi lterposen ( 17), som 
medfølger ved køb.

 Blæsefunktion

Forberedelse af blæsefunktionen

1. Fjern alle fi ltre.
2. Skub sugeslangen (13) ind i blæsetil-

slutningen (11), til den falder i hak.

Genoprettelse af sugefunktionen

1. Tryk på låsemekanismen (13a), og 
træk sugeslangen (13) ud.

2. Skub sugeslangen (13) ind i sugetilslut-
ningen ( 5), til den falder i hak.

3. Indsæt et fi lter.

Rengøring og 
vedligeholdelse

ADVARSEL! Elektrisk stød! Beskyt dig 
selv ved vedligeholdelses- og rengøringsar-
bejder. Sluk for apparatet. Tag stikket ud. 

Vedligeholdelses- og servicearbejde, som 
ikke er beskrevet i denne betjeningsvejled-
ning, skal udføres af vores servicecenter. 
Anvend kun originale reservedele.

Rengøring

BEMÆRK! Fare for beskadigelse! Ikke kor-
rekt rengøring kan beskadige apparatet. 
Sprøjt aldrig apparatet med vand. Brug 
ingen aggressive rengørings- eller opløs-
ningsmidler.

1. Tøm altid smudsbeholderen ( 6) efter 
brug. Åbn låseclipsene (8) og hæld 
væskeresten ud for at tømme smudsbe-
holderen.

2. Rengør smudsbeholderen ( 6) med 
en fugtig klud.

3. Vask skumplastfi lteret (15) med lunkent 
vand og sæbe, og lad det tørre.

4. Bank på tekstilfi lterposen ( 16) for 
at tømme den. Vask den eventuelt med 
lunkent vand og sæbe, og lad den tørre.

5. Bank på foldefi lteret, som leveres som 
ekstraudstyr, for at tømme det, og ren-
gør det med en pensel eller håndkost.

6. Skift papirfi lterposen ( 17), når den 
er fuld (mht. efterbestilling, se „Reserve-
dele/tilbehør“).

Vedligeholdelse

Apparatet er vedligeholdelsesfrit.



DK

11

 Opbevaring

1. Vikl netkablet (9) omkring holderne 
(25) på bagsiden af apparatet. Fastgør 
nettilslutningsledningen med kabelclip-
sen ( 10).

2. Sæt de adskilte sugerør (12) ind i tilbe-
hørsholderen på fødderne (7).

3. Tilbehørsholderne på fødderne (7) 
anvendes til opbevaring af tilbehørsde-
lene.

4. Opbevar apparatet på et tørt sted uden 
for børns rækkevidde.

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Afl ever maskine, tilbehør og emballage til 
miljøvenligt genbrug.

 Elektrisk udstyr må ikke bortskaffes 
som husholdningsaffald. 

Afl ever apparat på en genbrugsstation. De 
anvendte plast- og metaldele kan sorteres 
efter materiale og således afl everes til 
genbrug. Spørg i denne forbindelse vort 
Service Center. Vi bortskaffer dine defekte 
indsendte apparater gratis.

Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan bestilles på www.grizzlytools-service.eu
Hvis du har problemer med bestillingsprocessen, bedes du bruge kontaktformularen. Hvis 
du har yderligere spørgsmål, bedes du kontakte service-centeret (se side 13).

Position for Position for Betegnelse Anvendelse Bestillingsnr.
betjenings eksplosions-
vejledning tegning

1/2 18 Motorhoved  72079411

6 19 Smudsbeholder  91096902

8 4 låseclips  91096901

12 13 Tredelt sugerør  91099439

13/14 12 Sugeslange med Håndtag  91105578

15 16 Filter af skumplast,  
  pakke med 3  30250099

16 15 Tekstilfi lter (Tørfi lter), blå  30250135

17 17 Papirfi lterpose, pakke med 5  30250132

18/19 14 Gulvmundstykke med drejeligt 
  påsætningsstykke  72800217

20 11 Fugemundstykke  91099005

 22 Antistatisk kæde  91105503
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Tilbehør

Betegnelse Udførelse Anvendelse Bestillingsnr.

Filterpose til fi nt støv 
20 l, pakke med 5

2-lags-mikrofi lter-fi bermateriale, 
hvid 30250111

Polstermundstykke 72800040

Automundstykke 91096445

Garanti

Kære kunde!
På dette apparat yder vi 3 års garanti fra 
købsdato. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkt har du lovpligtige rettigheder mod 
sælgeren af produktet. Disse lovpligtige 
rettigheder bliver ikke indskrænket af den 
efterfølgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantien træder i kraft med købsdatoen. 
Opbevar den originale kassebon godt. 
Dette bilag kræves som dokumentation for 
købet. 
Skulle der indenfor tre år efter dette pro-
dukts købsdato optræde en materiale- eller 
fabrikationsfejl, bliver produktet – efter 
vores skøn – repareret eller ombyttet gratis. 
Denne garantiydelse forudsætter, at det 
defekte apparat og købsbilaget (kassebon) 
indenfor den tre års frist bliver indsendt og 
at der vedlægges en kort skriftligt beskrivel-
se af defekten og hvornår den er optrådt. 
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige pro-
duktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forlænget af 
garantien. Dette gælder også for ombytte-
de og reparerede dele. Eventuel allerede 
ved købet eksisterende skader og defekter 
skal meldes straks efter udpakningen. Efter 
udløb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer 
og kontrolleret grundigt inden det forlod 
fabrikken.

Garantiydelsen gælder for materiale- eller 
fabrikationsfejl. Denne garanti gælder ikke 
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele (f.eks. fi lter) eller for beskadigelser på 
skrøbelige dele (f.eks. kontakter).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver 
beskadiget, ikke-formålsbestemt anvendt el-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug af 
produktet skal alle i betjeningsvejledningen 
anførte anvisninger følges nøje. Anvendel-
sesformål og handlinger, som der frarådes 
eller advares imod i betjeningsvejlednin-
gen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og 
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usagkyndig håndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget på vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
dit anliggende, bedes du følge følgende 
henvisninger:
� Hav ved alle forespørgsler kasse-

bonen og identifi kationnummeret 
(IAN 373293_2104) parat som doku-
mentation for købet.

� Artikelnummeret fremgår af mærkepla-
den, en indgravering, forrest på din 
vejledning (forneden til venstre) eller 
som mærkat på bag- eller undersiden.

� Skulle der optræde funktionsfejl eller 
andre defekter bedes du først kontakte 
den efterfølgende anførte serviceaf-
deling, telefonisk eller pr. e-mail. Der 
får du så yderligere informationer om 
afviklingen af din reklamation.

� Et som defekt registreret produkt kan 
du, efter aftale med vores kundeservice 
og med vedlagt købsbilag (kassebon) 
samt en kort beskrivelse af, hvori de-
fekten består og hvornår denne defekt 
er optrådt indsende portofrit til den ser-
viceadresse, som du får meddelt. For 
at undgå problemer med modtagelsen 
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du får 
meddelt. Sørg for, at forsendelsen ikke 
sker ufrankeret, som voluminøs pakke, 
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle 
ved købet medfølgende tilbehørsdele 
og sørg for en tilstrækkelig sikker trans-
portemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er 
omfattet af garantien, udføre hos vores ser-
vice-fi lial mod betaling. Denne udfærdiger 
dig gerne et omkostningsoverslag.
Vi kan kun bearbejde apparater, der er 
indsendt tilstrækkeligt emballeret og fran-
keret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med 
en beskrivelse af defekten til vores ser-
vice-fi lial. 
Ufrankerede - som voluminøs pakke, 
ekspres eller som en anden specialforsen-
delse – indsendte apparater bliver ikke 
modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte appa-
rater gratis.

Service-Center

DK
 Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: grizzly@lidl.dk
IAN 373293_2104

Importør

Vær opmærksom på, at følgende adresse 
ikke er en serviceadresse. Kontakt først det 
ovenfor nævnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools-service.eu
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 Fejlsøgning

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Apparatet starter ikke

Der er ingen strøm

Kontrollér stikkontakt, nettil-
slutningsledning, ledning, 
strømstik og sikring, og få 
dem repareret af en autorise-
ret elektriker ved behov

Tænd/sluk-kontakt (3) defekt
Reparationen skal udføres af 
kundeserviceKulbørsterne er slidte

Motoren er defekt

Lav eller manglende 
sugeeffekt

Sugeslange (13) eller 
mundstykker (18/20) er 
tilstoppet

Eliminér tilstopninger og blo-
keringer

Sugerør (12) er ikke samlet 
korrekt Saml sugerøret korrekt

Smudsbeholder (6) er åben Luk smudsbeholderen

Smudsbeholder (6) er fuld Tøm smudsbeholderen

Filter (15/16/17) er fuldt 
eller tilstoppet

Tøm, rengør eller udskift 
fi lteret

Svømmeren i fi lterkurven 
(21) har en forkert position 
(f. eks. som følge af rykvise 
bevægelser)

Sluk for apparatet, så kuglen 
sænker sig, og tænd derefter 
for det igen

Svømmeren i fi lterkurven 
(21) er defekt

Reparationen skal udføres af 
kundeservice

Svømmeren afbryder 
ikke apparatet

Svømmeren i fi lterkurven 
(21) bevæger sig ikke Frigør svømmeren

Svømmeren i fi lterkurven 
(21) er defekt

Reparationen skal udføres af 
kundeservice

Støv eller snavs blæses 
ud af maskinen

Filteret (15/16/17) er ikke 
sat rigtigt i eller slet ikke 
sat i

• kontrollér, at fi lteret sidder 
korrekt

• Isæt det manglende fi lter
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Introduction

Nous vous félicitons pour l’achat de votre 
nouvel aspirateur sec et humide (ci-après 
dénommé appareil ou outil électrique).
La qualité de l’appareil a été vérifi ée 
pendant la production et il a été soumis 
à un contrôle fi nal. Le fonctionnement de 
votre appareil est donc ainsi garanti. Il 
n’est pas à exclure que dans certains cas 
isolés, il demeure dans l’appareil, ou dans 
les tuyauteries fl exibles, des quantités rési-
duelles d’eau. Ceci n’est pas un défaut ou 
un vice et on ne doit pas s’inquiéter à ce 
sujet. 

La notice d’utilisation fait partie de 
ce produit. Elle contient des instruc-

tions importantes pour la sécurité, l’utilisa-
tion et l’élimination des déchets. Avant 
d’utiliser ce produit, lisez attentivement les 
consignes d’emploi et de sécurité. N’utili-
sez le produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi indiqués. 
Conservez cette notice et remettez-la avec 
tous les documents si vous cédez le produit 
à un tiers.

Fins d‘utilisation

L’appareil est conçu pour l’aspiration hu-
mide et sèche dans des environnements 
domestiques tels que la maison, la salle de 
loisirs, la voiture ou le garage. L’appareil 
peut également être utilisé en guise de 
souffl erie ou pour aspirer de l’eau.
L’aspiration de substances infl ammables, 
explosives ou nocives pour la santé est 
interdite.
Toute autre utilisation qui n’est pas expres-
sément préconisée dans ce mode d’emploi 
peut constituer un sérieux danger pour 
l’utilisateur et entraîner des dommages à 
l’appareil. L’opérateur ou l’utilisateur de 
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l’appareil est responsable des accidents 
ou des dommages causés aux autres 
personnes ou à leurs biens. L’appareil est 
destiné à être utilisé dans le domaine du 
bricolage. Il n’a pas été conçu pour une 
utilisation professionnelle constante. Une 
utilisation commerciale annule la garantie. 
Le fabricant ne peut être tenu pour res-
ponsable des dommages causés par une 
utilisation inappropriée ou par une mani-
pulation incorrecte.

Description générale

 Vous trouverez les images cor-
respondantes à l’arrière et à 
l’avant de ce document, sur la 
couverture.

Matériel livré/Accessoires

Déballez l’appareil et vérifi ez le matériel 
livré.
Éliminez correctement les matériaux d’em-
ballage.
L’appareil est fourni avec la tête du moteur 
(1) montée. Pour retirer la tête du moteur 
et extraire l’accessoire, ouvrez les clips de 
fermeture (8).

- Tête du moteur
- Cuve à saletés en acier inoxydable
- 5 roulettes avec logements pour acces-

soires
- Tube d’aspiration en trois parties
- Tuyau d’aspiration avec poignée
- Filtre en mousse
- Sac fi ltrant en textile (déjà monté)
- Sac fi ltrant en papier
- Suceur de sol, avec embout rotatif : 

brosse et lèvre en caoutchouc (déjà 
montée)

- Suceur à fentes
- Mode d’emploi

Aperçu

  Boîtier
 1 Tête du moteur
 2 Poignée de transport
 3 Interrupteur Marche/Arrêt
 4 2 logement pour accessoires sur 

la tête du moteur
 5 Raccord d’aspiration
 6 Cuve à saletés
 7 5 pieds avec roulettes et loge-

ment pour accessoires
 8 2 Clips de fermeture
 9 Câble d’alimentation
 10 Dispositif de retenue de câble
 11 Raccord de souffl age

  Accessoires
 12 Tube d’aspiration en trois parties
 13 Tuyau d’aspiration
 14 Poignée

  Filtre 
 15 Filtre en mousse pour l’aspiration 

de liquides
 16 Filtre textile pour l’aspiration à 

sec (déjà monté)
 17 Sac fi ltrant en papier pour aspi-

rer les saletés grossières

  Suceurs/buses 
 18 Suceur pour sol
 19 Embout rotatif enfi chable pour 

suceur de sol avec brosse et 
lèvre en caoutchouc pour aspirer 
les tapis et les surfaces lisses 
(déjà monté)

 20 Suceur à fentes

 21 Panier fi ltre

 22 Buse d’aspiration
 23 Joint d’étanchéité
 24 Nervure au niveau de la buse 

d’aspiration
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 25 Support du câble d’alimentation

Description fonctionnelle

L’appareil est équipé d’une cuve à saletés en 
acier inoxydable. Les roulettes confèrent une 
grande maniabilité à l’appareil. Pour l’aspira-
tion d’eau, la coupure du fl ux d’air d’aspira-
tion s’effectue à l’aide d’un fl otteur lorsque la 
cuve à saletés est pleine. L’appareil possède 
en plus une fonction de souffl age.
Pour savoir quelles fonctions remplissent 
les éléments de commande, veuillez vous 
reporter aux descriptions suivantes.

Caractéristiques 
techniques
Aspirateur eau et
poussière ..................... PWD 20 A1
Tension assignée (U) ............. 220-240 V~ 
Fréquence .............................. 50/60 Hz 
Puissance assignée (P) ................1300 W
Câble d’alimentation long ..................4 m
Classe de protection ..........................  II
Type de protection ............................ IPX4 
Puissance d’aspiration ...........200 Airwatt
Capacité de la cuve à saletés (brut) . 19,8 l
Volume utile de la cuve (eau) ............. 12 l 
Poids (y compris tous les
accessoires) ................................4,68 kg

Consignes de sécurité

Cette section couvre les consignes de sé-
curité de base relatives à l’utilisation de 
l’appareil.

Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants à partir de 8 ans et 
plus, ainsi que par des personnes 
aux capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou 
manquant d’expérience ou de 

connaissance, à condition qu’ils 
soient surveillés ou qu’ils aient été 
instruits sur l’utilisation en toute 
sécurité de l’appareil et qu’ils com-
prennent les dangers en résultant. 
Les enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage 
et les travaux d’entretien réalisés 
par l’utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans sur-
veillance.

Signifi cation des consignes 
de sécurité

 DANGER ! Si vous ne suivez 
pas cette consigne de sécurité, un 
accident se produira. Cela entraî-
nera des blessures graves, voire la 
mort. 

 AVERTISSEMENT ! Si vous ne 
suivez pas cette consigne de sécu-
rité, un accident peut se produire. 
Cela peut entraîner des blessures 
graves, voire la mort. 

 PRUDENCE ! Si vous ne suivez 
pas cette consigne de sécurité, un 
accident se produira. Cela peut 
entraîner des blessures physiques 
mineures ou modérées.

REMARQUE ! Si vous ne suivez 
pas cette consigne de sécurité, un 
accident se produira. Cela peut en-
traîner des dommages matériels.
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Pictogrammes et symboles

Pictogrammes sur l’appareil

 Les appareils électriques ne 
doivent pas être jetés avec 
les déchets ménagers.

C  Uniquement pour cendres 
froides* ! Il y a risque d’in-
cendie si la température 
du produit aspiré dépasse 
40 °C (104 °F) !

 * Des « cendres froides » sont 
des cendres qui ont refroidi 
suffi samment longtemps et qui 
ne contiennent plus de petits 
tas de braises. Cela peut être 
vérifi é en ratissant les cendres 
avec un accessoire métallique 
avant d’utiliser l’appareil. Les 
cendres froides n’émettent 
plus de rayonnement ther-
mique perceptible.

 Classe de protection II 
(Double isolation)

Pictogrammes d’emploi des 
suceurs et des fi ltres

 Suceur pour aspirer les tapis 
et moquettes.

 Suceur pour aspirer les sur-
faces lisses et sols durs.

 Suceur pour aspirer la pous-
sière et la saleté dans les 
joints et rainures.

 Filtre pour aspirer les li-
quides.

 Ce fi ltre ne convient pas pour 
aspirer des liquides.

 Filtre pour aspirer la saleté 
sèche au foyer, au garage et 
à l’atelier.

 Filtre pour aspirer les pous-
sières fi nes, par ex. la pous-
sière de pierre et celle de 
bois.

Consignes générales de 
sécurité relatives aux 
aspirateurs sec et humide

 AVERTISSEMENT ! Choc élec-
trique - Respectez les consignes de 
sécurité de base suivantes :

Vous éviterez ainsi les acci-
dents et les blessures :
� Ne laissez jamais un appareil 

prêt à fonctionner sans surveil-
lance sur le poste de travail. 

� Les personnes et animaux ne 
doivent pas être aspirés avec 
l’appareil.

� Pendant l’utilisation, ne braquez 
jamais le tuyau d’aspiration et 
les suceurs sur vous-même ou 
d’autres personnes, en particu-
lier pas en direction des yeux et 
des oreilles. Il existe un risque 
de blessures. 

� N’aspirez pas de matières 
chaudes, incandescentes, 
infl ammables, explosives ou 
nocives pour la santé. En font 
entre autres partie des cendres 
chaudes, de l’essence, des 
solvants, des acides ou des les-
sives. Il y a un risque d’incendie 
et de blessure.
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� Pendant le travail, les buses et 
le tuyau d’aspiration ne doivent 
pas être à hauteur de tête. Il 
existe un risque de blessures.

Vous éviterez ainsi les ac-
cidents et les blessures par 
électrocution : 
� Avant chaque utilisation, vé-

rifi ez si le câble secteur et la 
rallonge sont endommagés et 
usés. N’utilisez pas l’appareil si 
le câble est endommagé ou usé.

� Veillez à ce que la tension assi-
gnée soit conforme aux indica-
tions sur la plaque signalétique.

� Branchez l’appareil à une prise 
de courant avec un fusible d’au 
moins 16 A. 

� Raccordez l’appareil à une 
prise protégée par un disjonc-
teur différentiel (disjoncteur à 
courant résiduel) avec un cou-
rant différentiel assigné ne dé-
passant pas 30 mA. 

� Veillez à ne pas endommager le 
câble secteur en le faisant pas-
ser sur des bords tranchants, en 
le coinçant ou en tirant dessus. 

� N’utilisez pas le câble secteur 
pour retirer la fi che de la prise 
ou pour tirer l’appareil. Protégez 
le câble secteur de la chaleur, de 
l’huile et des bords coupants.

� Éteignez l›appareil et tirez sur 
la fi che secteur :
- lorsque vous n’utilisez pas 

l’appareil, lorsque vous le 
transportez ou lorsque vous 
le laissez sans surveillance ;

- lorsque vous contrôlez l’ap-
pareil, le nettoyez ou lorsque 
vous supprimez des blocages ;

- lorsque vous effectuez des 

travaux de nettoyage ou 
d’entretien ou lorsque vous 
changez les accessoires ;

- lorsque le câble de raccor-
dement est endommagé ou 
emmêlé ;

- après le contact avec des 
corps étrangers ou en cas de 
vibrations anormales.

� En cas d’endommagement 
du câble de raccordement de 
cet appareil, celui-ci doit être 
remplacé par le fabricant ou 
son service après-vente ou un 
spécialiste du même secteur afi n 
d’éviter toute mise en danger.

Vous éviterez ainsi les dom-
mages sur l’appareil et les 
dommages aux personnes 
qui pourraient en résulter :
� Veillez à ce que l’appareil soit 

assemblé correctement et que 
les fi ltres soient dans la bonne 
position.

• Ne travaillez pas sans fi ltre pen-
dant les opérations d’aspiration. 
L’appareil pourrait être endom-
magé.

� Utilisez uniquement des pièces de 
rechange et accessoires d’origine 
(voir « Diagnostic de pannes ») 
livrés et recommandés par notre 
centre de service après-vente. 
L’utilisation de pièces étrangères 
provoque la perte immédiate du 
droit à la garantie.

� Faites réaliser les réparations 
uniquement par des points de 
service après-vente que nous 
avons habilités.

� Respectez les consignes rela-
tives au nettoyage et à la main-
tenance de l’appareil.
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� Conservez l’appareil dans un 
endroit sec et hors de portée 
des enfants.

 Montage

REMARQUE ! L’appareil est fourni avec la 
tête du moteur (1) montée. Pour retirer la 
tête du moteur, ouvrez les clips de ferme-
ture (8).

1. Débranchez la fi che secteur.
2. Placez les pieds (7) sur les logements 

de la cuve à saletés (6).
3. Insérez le fi ltre souhaité s’il n’est pas 

déjà monté :
- Filtre en mousse pour l’aspiration 

eau ( 15),
- Sac fi ltrant en textile ( 16) pour 

l’aspiration à sec,
- Sac fi ltrant en papier ( 17).
N’aspirez jamais sans fi ltre ! 

4. Après un changement de fi ltre : Placez 
la tête du moteur (1) sur la cuve à sale-
tés (6) et verrouillez-le avec les clips de 
fermeture (8).

5. Branchez le tuyau d’aspiration (13) et 
l’accessoire.

Utilisation

 Mise en marche et arrêt

Préparation
1. Déroulez complètement le tuyau d’aspi-

ration (13) pour travailler.
2. Préparez l’appareil pour la fonction 

souhaitée.
3. Branchez la fi che secteur de l’appareil 

dans une prise.

Mise en marche
1. Mettez l’interrupteur marche/arrêt (3) 

en position « I ».

Arrêt
1. Mettez l’interrupteur marche/arrêt (3) 

en position « O ».
2. Débranchez la fi che secteur de la prise 

de courant si vous laissez l’appareil 
sans surveillance ou si vous avez termi-
né votre travail.

 Affectation des suceurs/
buses

Suceur de sol (18) avec embout 
(19) : 
Pour l’aspiration humide et sèche des sur-
faces lisses et des tapis et moquettes.

REMARQUE ! Risque de dommages ! 
Veuillez noter que les surfaces sensibles 
peuvent être rayées lorsque vous travaillez 
sans l’embout.

Suceur de sol (18) sans embout 
(19) : 
Pour l’aspiration humide et sèche des tapis 
et moquettes, pour éliminer les saletés 
tenaces.

Retirer l’embout

Appuyez sur les languettes situées sur les 
côtés droit et gauche du suceur de sol (18) 
et retirez l’embout (19).

Suceur à fentes (20) : 
Pour l’aspiration des joints, des coins et 
des radiateurs.

 Aspiration de liquide

1. Placez le fi ltre en mousse (15) sur le pa-
nier fi ltre (21) de la tête du moteur (1).

 Pour éviter que le fi ltre en mousse ne se 
déchire :
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- utilisez uniquement un fi ltre sec ;
- pour la mise en place, rabattez un 

peu le bord du fi ltre et déroulez-le 
ensuite.

2. AVERTISSEMENT ! Électrocution ! 
Ne vous tenez pas dans l›eau à aspirer.

 REMARQUE ! Risque de dommages ! 
Éteignez immédiatement l’appareil si 
de la mousse ou du liquide s’échappe.
Aspiration (pompage) : plongez le 
tuyau d’aspiration (13) par la poignée 
(14) dans le réservoir d’eau et aspirez 
l’eau.

 REMARQUE ! Lorsque la cuve à saletés 
est pleine, un fl otteur ferme l’ouverture 
d’aspiration et le processus d’aspiration 
est interrompu. Éteignez l’appareil et 
videz la cuve à saletés.

3. Videz la cuve à saletés immédiatement 
après l’aspiration, car elle n’est pas 
conçue pour stocker les liquides (voir 
« Nettoyage et maintenance »).

 Aspiration à sec

REMARQUE ! À la livraison de l’appareil, 
le sac fi ltrant en textile (16) est déjà monté. 
Un fi ltre plissé est disponible en option ; 
il est possible de l’utiliser à la place du 
sac fi ltrant en textile livré d’origine (voir 
« Pièces de rechange/Accessoires »).

Aspirer avec le sac fi ltrant en textile

1. Enfi lez le sac fi ltrant en textile (16) en-
tièrement sur le panier fi ltre (21), voir 
fl èche et ligne en pointillés sur 
l‘image .

REMARQUE ! Afi n que le sac fi ltrant en 
textile ne se colmate pas trop rapidement, 
nous recommandons d’utiliser en plus le 
sac fi ltrant en papier.

Aspirer avec le sac fi ltrant en papier

1. Assurez-vous que le sac fi ltrant en tex-
tile est bien inséré.

2. Rabattez le sachet fi ltrant en papier (17) 
vers le haut sur l’embout d’aspiration (22) 
à l’intérieur de la cuve à saleté ( 6). Le 
joint d’étanchéité (23) sur l’ouverture du 
sac fi ltrant doit enfermer complètement la 
bride (24) sur l’embout d’aspiration.

Aspirer la poussière fi ne

Lors de certaines opérations d’aspiration 
(par ex. le ponçage de peintures et laques, 
le fraisage ou le perçage de maçonneries, 
le ponçage ou le perçage de bois dur), 
des poussières dangereuses pour la santé 
peuvent se dégager.

Pour aspirer les poussières fi nes, nous re-
commandons d’utiliser la combinaison de 
fi ltres suivante. Pour les fi ltres non compris 
dans le matériel livré, voir « Pièces de re-
change/Accessoires » :
• Filtre plissé à la place du sac fi ltrant en 

textile ( 16) livré d’origine
• Sac fi ltrant pour poussières fi nes en 

non-tissé à la place du sac fi ltrant en 
papier ( 17) livré d’origine

Fonction de souffl age

Préparation de la fonction de 
souffl age

1. Retirez tous les fi ltres.
2. Poussez le tuyau d’aspiration (13) dans le 

raccord de souffl age (11), il s’enclenche.
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Rétablissement de la fonction 
d’aspiration

1. Appuyez sur l’encoche ( 13a) et reti-
rez le tuyau d’aspiration (13).

2. Poussez le tuyau d’aspiration (13) dans 
le raccord d’aspiration ( 5), il s’en-
clenche.

3. Insérez un fi ltre.

Nettoyage et maintenance

AVERTISSEMENT ! Électrocution ! 
Protégez-vous lors des travaux de mainte-
nance et de nettoyage. Éteignez l’appareil. 
Débranchez la fi che secteur. 

Faites effectuer les travaux de réparation et 
de maintenance qui ne sont pas mention-
nés dans cette notice par notre Centre de 
service après-vente. Utilisez exclusivement 
des pièces de rechange d’origine.

Nettoyage

REMARQUE ! Risque de dommages ! Un 
nettoyage incorrect risque d’endommager 
l’appareil. Ne nettoyez jamais l’appareil 
au jet d’eau. N’utilisez aucun produit de 
nettoyage ou détergent agressif.

1. Videz la cuve à saletés après chaque 
utilisation ( 6). Ouvrez les clips de 
fermeture (8) et déversez le liquide res-
tant pour vider complètement la cuve à 
saletés.

2. Nettoyez la cuve à saletés ( 6) avec 
un chiffon humide.

3. Nettoyez le fi ltre en mousse (15) à l’eau 
tiède et du savon et laissez-le sécher.

4. Tapotez le sac fi ltrant en textile ( 16) 
pour le débarrasser de la poussière. 
Lavez-le s’il y a lieu dans de l’eau tiède 
avec du savon puis laissez-le sécher.

5. Tapotez le fi ltre plissé disponible en 
option pour le débarrasser de la pous-
sière, puis nettoyez-le avec un pinceau 
ou une balayette.

6. Remplacez un sac fi ltrant en papier 
( 17) plein (réapprovisionnement voir 
« Pièces de rechange/Accessoires »).

Maintenance

L’appareil ne demande aucun entretien.

 Stockage

1. Enroulez le câble d’alimentation (9) 
autour des fi xations (25) situées au dos 
de l’appareil. Fixez le câble d’alimenta-
tion avec le clip pour câble ( 10).

2. Enfi chez les tubes d’aspiration (12) 
démontés dans le logement pour acces-
soires sur les pieds (7).

3. Les logements pour accessoires sur le 
pieds (7) servent à ranger les accessoires.

4. Conservez l’appareil dans un endroit 
sec et hors de portée des enfants.

Élimination et protec-
tion de l’environnement
Respectez la réglementation relative à la 
protection de l’environnement (recyclage) 
pour l’élimination de l’appareil, des acces-
soires et de l’emballage.

 Les appareils ne peuvent pas être 
jetés dans la poubelle à déchets 
ménagers. 

Déposez l’appareil à un centre de recy-
clage. Les pièces de plastique et de métal 
utilisées peuvent faire l’objet d’une collecte 
sélective et être ainsi recyclées. Vous pou-
vez demander conseil sur ce point à notre 
centre de services. Nous exécutons gra-
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tuitement l’élimination des déchets de vos 
appareils renvoyés défectueux.

Pièces de rechange/
Accessoires
Vous obtiendrez des pièces de 

rechange et 
des accessoires à l’adresse 

www.grizzlytools-service.eu

Si vous avez des problèmes lors du 
passage de la commande, merci d’utiliser 
le formulaire de contact. Pour toute autre 
question, adressez-vous au « Centre de 
service après-vente » (voir page 25).

Position Position Désignation Affectation N° de
mode vue   commande
d›emploi éclatée

1/2 18 Tête du moteur  72079411

6 19 Cuve à saletés  91096902

8 4 Clips de fermeture  91096901

12 13 Tube d’aspiration en trois parties 91099439

13/14 12 Tuyau d’aspiration avec Poignée 91105578

15 16 Filtre en mousse, paquet de 3  30250099

16 15 Filtre textile (Filtre à sec), bleu  30250135

17 17 Sac fi ltrant en papier, 
  paquet de 5  30250132

18/19 14 Suceur de sol avec 
  embout rotatif  72800217

20 11 Suceur à fentes  91099005

 22 Chaîne antistatique  91105503

Accessoires

Désignation Version Affectation N° de commande

Sac fi ltrant pour poussières 
fi nes, 20 litres, paquet de 5

Non-tissé microfi ltrant 
 blanc 2 épaisseurs 30250111

Suceur pour meubles 72800040

Suceur auto 91096445
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Garantie

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéfi cie d’une garantie de 3 
ans, valable à compter de la date d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits lé-
gaux ne sont pas limités par notre garantie 
présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 
justifi catif d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et la 
manière dont celui-ci est apparu soient ex-
plicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les dom-
mages et les manques éventuellement consta-
tés dès l’achat doivent immédiatement être 
signalés après le déballage. A l’expiration 
du délai de garantie les réparations occa-
sionnelles sont à la charge de l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette 
garantie ne s’étend pas aux parties du pro-
duit qui sont exposées à une usure normale 
et peuvent être donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple fi ltre) ou 
pour des dommages affectant les parties 
fragiles (par exemple le commutateur).
Cette garantie prend fi n si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.

Marche à suivre dans le cas de 
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
� Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identifi cation (IAN 373293_2104) 
comme preuve d’achat.

�  Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

�  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.
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� En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justifi catif 
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express 
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage 
de transport suffi samment sûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exécu-
ter par notre service, des réparations qui ne 
font pas partie de la garantie. Nous vous 
enverrons volontiers un devis estimatif. 
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ont envoyés suffi samment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandises encombrantes, en envoi 
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail: grizzly@lidl.fr
 IAN 373293_2104

BE  Service Belgique
 Tel.: 070 270 171 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 373293_2104

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools-service.eu
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 Diagnostic de pannes

Problème Cause possible Solution

L‘appareil ne démarre 
pas

Absence de tension de 
réseau

Contrôler la prise de courant, 
le câble d‘alimentation, 
la conduite, la fi che et le 
fusible, et le cas échéant, 
faire les réparations par un 
électricien

Interrupteur Marche/Arrêt 
(3) défectueux Réparation par le service 

après-venteBalais de carbone usés

Défaut du moteur

Puissance d‘aspiration 
réduite ou insuffi sante

Tuyau d‘aspiration (13) ou 
suceurs (18/20) obstrués

Supprimer les obstructions et 
blocages

Assemblage incorrect du 
tube d‘aspiration (12)

Assembler correctement le 
tube d‘aspiration

Cuve à saletés (6) ouverte Fermer la cuve à saletés

Cuve à saletés (6) pleine Vider la cuve à saletés

Filtre (15/16/17) plein ou 
colmaté

Vider, nettoyer ou remplacer 
le fi ltre

Flotteur dans le panier fi ltre 
(21) en position incorrecte 
(par ex. en raison de mou-
vements saccadés)

Éteindre l‘appareil pour 
que la bille retombe, puis le 
rallumer

Flotteur dans le panier fi ltre 
(21) défectueux

Réparation par le service 
après-vente

Le fl otteur n‘éteint pas 
l‘appareil

Flotteur dans le panier fi ltre 
(21) ne bouge pas Libérer le fl otteur

Flotteur dans le panier fi ltre 
(21) défectueux

Réparation par le service 
après-vente

La poussière ou les 
souillures sont chas-
sées hors de l‘appareil

Filtre (15/16/17) pas mon-
té, ou pas correctement

• Vérifi er que le fi ltre est cor-
rectement placé

• Mettre le fi ltre manquant 
en place
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Inleiding

Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieu-
we nat- / droogzuiger (hierna apparaat of 
elektrisch gereedschap genoemd).
Daarmee hebt u voor een hoogwaardig 
product gekozen. Dit apparaat werd 
tĳ dens de productie op kwaliteit gecontro-
leerd en aan een eindcontrole onderwor-
pen. De functionaliteit van uw apparaat is 
bĳ gevolg verzekerd. Het kan niet worden 
uitgesloten dat zich in uitzonderlĳ ke geval-
len op of in het apparaat of in de slangen 
resten van water bevinden. Dat is geen 
manco of defect en geen grond voor onge-
rustheid.

De gebruiksaanwĳ zing vormt een 
bestanddeel van dit product. Ze 

omvat belangrĳ ke aanwĳ zingen voor vei-
ligheid, gebruik en afvalverwĳ dering. 
Maak u vóór het gebruik van het product 
met alle bedienings- en veiligheidsinstruc-
ties vertrouwd. Gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven en voor de aange-
geven toepassingsgebieden. Bewaar de 
handleiding goed en overhandig alle do-
cumenten bĳ  het doorgeven van het pro-
duct mee aan derden.

Gebruik

Het apparaat is bestemd voor het nat- en 
droogzuigen voor huishoudelĳ k gebruik, 
bv. in het huishouden, in de hobbykamer, 
in de auto of in de garage. Het apparaat 
is ook bruikbaar als ventilator of voor het 
opzuigen van water.
Het opzuigen van brandbare, ontplofbare 
of andere voor de gezondheid schadelĳ ke 
producten, is verboden.
Elk ander gebruik dat in deze handleiding 
niet expliciet wordt toegestaan, kan leiden 
tot schade aan het apparaat en kan een 
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ernstig risico voor de gebruiker inhouden. 
De bediener of gebruiker van het apparaat 
is verantwoordelĳ k voor letsel- of materiële 
schade aan derde partĳ en of hun eigen-
dom. Het apparaat is bedoeld voor huis-
houdelĳ k gebruik. Het is niet ontworpen 
voor continu commercieel gebruik. Bĳ  com-
mercieel gebruik vervalt de garantie. De 
fabrikant is niet aansprakelĳ k voor schade 
die voortvloeit uit oneigenlĳ k gebruik of uit 
een foute bediening.

Algemene beschrĳ ving

 De afbeeldingen vindt u op de 
voorste en achterste uitklapbare 
bladzĳ de.

Inhoud van het pakket/
accessoires

Pak het apparaat uit en controleer de in-
houd van het pakket.
Voer het verpakkingsmateriaal af zoals 
reglementair voorgeschreven.
Het apparaat wordt geleverd met de reeds 
bevestigde motorkop (1). Om de motorkop 
te verwĳ deren en de accessoires te verwĳ -
deren, opent u de sluitklemmen (8).

- Motorkop
- Roestvrĳ stalen vuilcontainer
 5 rollen met accessoirehouders
- Driedelige zuigpĳ p
- Zuigslang met handgreep
- Schuimstoffi lter
- Textielen fi lterzak (reeds gemonteerd)
- Papieren fi lterzak
- Vloermondstuk, met draaibare in-

steekbevestiging: borstel en rubber lip 
(reeds gemonteerd)

- Voegenmondstuk
- Gebruiksaanwĳ zing

Overzicht

  Behuizing
 1 Motorkop
 2 Draaggreep
 3 Aan-/uitknop
 4 2 houders voor accessoires aan 

de motorkop
 5 Aansluiting voor afzuiging
 6 Vuilreservoir
 7 5 voeten met rollen en houders 

voor accessoires
 8 2 sluitklemmen
 9 Netsnoer
 10 Kabelhouder
 11 Aansluiting blazen

  Toebehoren
 12 Driedelige zuigpĳ p
 13 Zuigslang
 14 Handgreep

  Filter 
 15 Schuimstoffi lter voor het nat zui-

gen
 16 Textielen fi lter voor het droog 

zuigen (reeds gemonteerd)
 17 Papieren fi lterzak voor het opzui-

gen van grof vuil

  Mondstuk 
 18 Vloermondstuk
 19 draaibaar plug-in-opzetstuk voor 

vloermondstuk met borstel en 
rubberen lip voor het stofzuigen 
van tapĳ ten en gladde opper-
vlakken (reeds gemonteerd)

 20 Voegenmondstuk

 21 Filterkorf

 22 Zuiginlaat
 23 Dichtingsring
 24 Versteviging aan de zuiginlaat
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 25 Vaste houder voor netsnoer

Beschrĳ ving van de werking

Het apparaat is uitgerust met een vuilreser-
voir uit roestvrĳ  staal. Dankzĳ  de wielen 
heeft het apparaat een grote wendbaar-
heid. Bĳ  natzuigen vindt de afsluiting van 
de zuigluchtstroom door een vlotter plaats 
wanneer het vuilreservoir vol is. Bĳ komend 
bezit het apparaat een blaasfunctie.
De werking van de verschillende bedie-
ningsonderdelen is hieronder beschreven.

Technische specifi caties

Nat-/droogzuiger ........ PWD 20 A1
Nominale spanning (U) ......... 220-240 V~ 
Frequentie .............................. 50/60 Hz 
Nominaal vermogen (P) ..............1300 W
Lengte netsnoer .................................4 m
Veiligheidsklasse ...............................  II
Beschermingsgraad .......................... IPX4
Zuigvermogen ......................200 Airwatt
Inhoud van het vuilreservoir (bruto) .. 19,8 l
Bruikbaar reservoirvolume (water) ...... 12 l
Gewicht (incl. alle accessoires) .....4,68 kg

Veiligheidsaanwĳ zingen

Dit gedeelte behandelt de basisveilig-
heidsmaatregelen bĳ  het gebruik van het 
apparaat.

Dit apparaat kan worden gebruikt 
door kinderen vanaf 8 jaar en te-
vens door personen met verminder-
de fysieke, sensorische of mentale 
capaciteiten, of een gebrek aan 
ervaring en kennis, als zĳ  onder 
toezicht staan of geïnstrueerd zĳ n 
in het veilige gebruik van het ap-
paraat en de gevaren die daaruit 
voortvloeien begrĳ pen. Kinderen 

mogen niet met het apparaat spe-
len. Reiniging of gebruikersonder-
houd mogen niet door kinderen 
worden verricht, tenzĳ  daar toe-
zicht op wordt gehouden.

Betekenis van de 
veiligheidsaanwĳ zingen

 GEVAAR! Als u deze veilig-
heidsaanwĳ zing niet volgt, gebeurt 
er een ongeval. Het gevolg is ern-
stig lichamelĳ k letsel of de dood. 

 WAARSCHUWING! Als u 
deze veiligheidsaanwĳ zing niet 
volgt, gebeurt er eventueel een on-
geval. Het gevolg is eventueel ern-
stig lichamelĳ k letsel of de dood. 

 OPGELET! Als u deze veilig-
heidsaanwĳ zing niet volgt, gebeurt 
er een ongeval. Het gevolg is 
eventueel lichte of matig lichamelĳ k 
letsel.

AANWĲ ZING! Als u deze veilig-
heidsaanwĳ zing niet volgt, gebeurt 
er een ongeval. Het gevolg is even-
tueel materiële schade.

Pictogrammen en symbolen

Pictogrammen op het 
apparaat

 Elektrische apparaten horen 
niet bĳ  het huisvuil.

C  Alleen voor koude as*! Er be-
staat brandgevaar wanneer 
het opgezogen materiaal een 
temperatuur heeft van meer 
dan 40 °C (104 °F)!
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 * „Koude as“ is as die vol-
doende lang afgekoeld is en 
die geen gloeiende resten 
meer bevat. Dit kan worden 
gecontroleerd door de as 
met een metalen voorwerp 
te doorkammen voordat het 
apparaat wordt ingezet. Kou-
de as straalt geen merkbare 
warmte meer uit.

 Elektrische veiligheidsklasse 
II (dubbele isolatie)

Pictogrammen voor gebruik 
van zuigmonden en fi lters

 Zuigmond voor het zuigen 
van tapĳ ten.

 Zuigmond voor het zuigen 
van gladde oppervlakken en 
harde vloeren.

 Zuigmond voor het zuigen 
van stof en vuil uit voegen en 
scheuren.

 Filter voor het opzuigen van 
vloeistoffen.

 Filter niet geschikt voor het 
opzuigen van vloeistoffen.

 Filter voor het opzuigen van 
droog vuil uit huishouden, 
garage en werkplaats.

 Filter voor het opzuigen van 
fĳ nstof, zoals bĳ v. steenstof 
en houtstof.

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
nat-/droogzuiger

 WAARSCHUWING! Elektri-
sche schok - Neem de volgende 
fundamentele veiligheidsmaatrege-
len in acht:

Zo voorkomt u ongevallen 
en letsels:
• Laat een bedrĳ fsklaar apparaat 

nooit onbewaakt achter op uw 
werkplek. 

� Mensen en dieren mogen niet 
met het apparaat worden ge-
stofzuigd.

� Richt de zuigslang en mondstuk-
ken bĳ  gebruik zeker niet op u 
zelf of andere personen, vooral 
niet op ogen en oren. Er bestaat 
een risico op verwondingen. 

� Zuig geen hete, gloeiende, 
brandbare, ontplofbare of voor 
de gezondheid gevaarlĳ ke stof-
fen op. Dit zĳ n onder andere 
hete assen, benzine, oplosmid-
del, zuren of bases. Er bestaat 
brand- en ontploffi ngsgevaar.

• Mondstukken en aanzuigpĳ p 
mogen tĳ dens het werken niet 
op hoofdhoogte komen. Er be-
staat een risico op verwondin-
gen.

Zo voorkomt u ongevallen 
en letsels als gevolg van een 
elektrische schok: 
� Controleer voor elk gebruik het 

netsnoer en het verlengsnoer op 
beschadiging en veroudering. 
Gebruik het apparaat niet als 
het snoer beschadigd of versle-
ten is.



NL BE

31

� Controleer of de nominale 
spanning overeenkomt met de 
netspanning die op het typepla-
tje van het apparaat is vermeld.

� Sluit het apparaat aan op een 
stopcontact met een zekering 
van minimaal 16 A. 

� Sluit het apparaat aan op een 
stopcontact met een aardlek-
schakelaar met een nominale 
aardlekstroom van 30 mA of 
minder. 

� Zorg ervoor dat het netsnoer 
niet wordt beschadigd door het 
over scherpe randen te trekken, 
erin te knĳ pen of door aan het 
snoer te trekken. 

� Gebruik het netsnoer niet om 
de stekker uit het stopcontact te 
trekken of om aan het apparaat 
te trekken. Bescherm het net-
snoer tegen hitte, olie en scher-
pe randen.

� Schakel het apparaat uit en trek 
de stekker uit het stopcontact:
- als u het apparaat niet ge-

bruikt, het transporteert of 
het onbewaakt achterlaat;

- als u het apparaat contro-
leert of reinigt of blokkerin-
gen verwĳ dert;

- als u reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden 
uitvoert of de toebehoren 
vervangt;

- als de elektrische leiding be-
schadigd of verstrikt is,

- na contact met vreemde 
voorwerpen of bĳ  abnormale 
trilling.

� Als het netsnoer van dit appa-
raat beschadigd is, moet het 
worden vervangen door de 
fabrikant of zĳ n klantendienst 

of een vergelĳ kbaar gekwalifi -
ceerd persoon, om gevaren te 
voorkomen.

Zo voorkomt u schade aan 
het apparaat en mogelĳ ke 
letselschade:
� Let erop dat het apparaat cor-

rect in elkaar gezet is en het 
fi lter in de juiste positie staat.

• Werk bĳ  het zuigen niet zonder 
fi lter. Dat kan het appvaraat be-
schadigen.

� Gebruik alleen originele reser-
veonderdelen en toebehoren 
(zie „Reserveonderdelen/Acces-
soires“) die door de fabrikant 
zĳ n geleverd en aanbevolen. 
Bĳ  gebruik van andere reserve-
onderdelen vervalt de garantie 
onmiddellĳ k.

� Laat reparaties uitsluitend uitvoe-
ren door serviceaanbieders die 
door ons goedgekeurd zĳ n.

• Neem de aanwĳ zingen over het 
onderhoud en de reiniging van 
het apparaat in acht.

� Bewaar het apparaat op een 
droge plaats en buiten bereik 
van kinderen.

 Montage

AANWĲ ZING! Het apparaat wordt ge-
leverd met de reeds bevestigde motorkop 
(1). Om de motorkop te verwĳ deren, opent 
u de sluitklemmen (8).

1. Haal de stekker van het netsnoer uit het 
stopcontact.

2. Plaats de voeten (7) op de steunen op 
het vuilreservoir (6).

3. Plaats het gewenste fi lter als het niet 
voorgemonteerd is:
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- Schuimstoffi lter voor het natzuigen 
( 15),

- Textiel-fi lterzak ( 16) voor het 
droogzuigen,

- Papieren fi lterzak ( 17).
Zuig nooit zonder fi lter! 

4. Na een vervanging van fi lter: Zet de 
motorkop (1) op het vuilreservoir (6) en 
sluit met de sluitklemmen (8).

5. Sluit de zuigslang (13) en de accessoi-
res aan.

Het apparaat bedienen

 In- en uitschakelen

Voorbereiding
1. Wikkel de zuigslang (13) voor het wer-

ken volledig af.
2. Bereid het apparaat voor de gewenste 

functie voor.
3. Steek de stekker van het apparaat in 

een stopcontact.

Inschakelen
1. Breng de aan-/uitschakelaar (3) in 

stand „I“.

Uitschakelen
1. Breng de aan-/uitschakelaar (3) in 

stand „O“.
2. Haal de stekker van het apparaat uit 

het stopcontact als u het apparaat on-
beheerd achterlaat of als u klaar bent 
met werken.

 Gebruik van de 
mondstukken

Vloermondstuk (18) met 
plug-in-opzetstuk (19): 
Voor het nat- en droogzuigen van gladde 
oppervlakken en tapĳ tvloeren.

AANWĲ ZING! Beschadigingsgevaar! 
Houd er rekening mee dat gevoelige op-
pervlakken kunnen worden bekrast als u 
werkt zonder het plug-in-opzetstuk.

Vloermondstuk (18) zonder 
plug-in-opzetstuk (19): 
Voor het nat- en droogzuigen van tapĳ t-
vloeren, voor het verwĳ deren van hardnek-
kig vuil.

Plug-in-opzetstuk verwĳ deren

Druk op de lipjes rechts en links van 
het vloermondstuk (18) en verwĳ der het 
plug-in-opzetstuk (19).

Voegenmondstuk (20): 
Voor het zuigen van voegen, hoeken en 
verwarmingsradiatoren.

 Nat stofzuigen

1. Zet de schuimstoffi lter (15) op de fi lter-
korf (21) aan de motorkop (1).

 Zo vermĳ dt u scheuren in de schuim-
stoffi lter:
- gebruik uitsluitend droge fi lters;
- vouw de rand van de fi lter een 

beetje terug om de fi lter te plaatsen 
en schuif de fi lter vervolgens weer 
terug.

2. WAARSCHUWING! Elektrische 
schok! Ga niet in het af te zuigen wa-
ter staan.

 AANWĲ ZING! Beschadigingsgevaar! 
Schakel het apparaat meteen uit als er 
schuim of vloeistof uit sĳ pelt.
Wegzuigen (wegpompen): dom-
pel de zuigslang (13) op het handvat 
(14) onder in de waterbak en zuig het 
water op.

 AANWĲ ZING! Als de vuilcontainer vol 
is, sluit een vlotter de zuigopening af 
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en wordt het zuigproces onderbroken. 
Schakel het apparaat uit en leeg het 
vuilreservoir.

3. Maak het vuilreservoir meteen na het 
zuigen leeg, omdat het niet geschikt is 
om vloeistoffen in te bewaren (zie „Rei-
niging en onderhoud“).

 Droogzuigen

AANWĲ ZING! Bĳ  levering van het appa-
raat is de fi lterzak van textiel (16) reeds 
aangebracht. Facultatief kan een vouwfi lter 
worden verkregen die kan worden gebruikt 
in de plaats van de textiel fi lterzak die in 
de levering is inbegrepen, (zie „Vervang-
stukken/accessoires“).

Zuigen met de textiel fi lterzak

1. Plaats de stoffen fi lterzak (16) helemaal 
over de textiel fi lterzak (21), zie pijl en 
stippellijn op afbeelding .

AANWĲ ZING! We raden u aan eveneens 
de papierfi lterzak te gebruiken zodat de 
textielen fi lterzak niet te snel geblokkeerd 
raakt.

Zuigen met de papierfi lterzak

1. Vergewis u ervan dat de textielen fi lter-
zak aangebracht is.

2. Trek de papieren fi lterzak (17) naar bo-
ven over de zuiginlaten (22) binnen het 
vuilreservoir ( 6). De dichtingsring 
(23) van de opening van de fi lterzak 
moet volledig rond de boord (24) van 
de zuigmond zitten.

Fĳ nstof zuigen

Bĳ  bepaalde werkzaamheden (bĳ v. bĳ  het 
schuren van verven en lakken, frezen of 

boren in wanden, schuren of boren van 
hardhout) kan stof vrĳ komen dat schadelĳ k 
is voor de gezondheid.

Voor fĳ nstof adviseren wĳ  het gebruik van 
volgende fi ltercombinatie. Voor fi lters die 
niet inbegrepen zĳ n in het pakket, zie „Ver-
vangstukken/accessoires“:
• Een vouwfi lter dat in plaats van de 

meegeleverde fi lterzak in textiel 
( 16) wordt gebruikt

• Een fĳ nstof-fi lterzak van vliesmateriaal 
die in plaats van de meegeleverde pa-
pieren fi lterzak ( 17) wordt gebruikt

 Blaasfunctie

Voorbereiding van de blaasfunctie

1. Verwĳ der alle fi lters.
2. Schuif de zuigslang (13) in de zuigs-

langingang (11) tot hĳ  vastklikt.

Herstellen van de zuigfunctie

1. Druk op de vergrendeling (13a) en trek 
de zuigslang (13) eruit.

2. Schuif de zuigslang (13) in de zuigs-
langingang (5) tot hĳ  vastklikt.

3. Plaats een fi lter.

Reiniging en onderhoud

WAARSCHUWING! Elektrische 
schok! Bescherm u bĳ  onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden. Schakel het 
apparaat uit. Haal de stekker uit het wand-
stopcontact. 

Laat reparatiewerkzaamheden en onder-
houd, die niet zĳ n beschreven in deze 
handleiding, uitvoeren door een gespeci-
aliseerd service-center. Gebruik uitsluitend 
originele onderdelen.
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Reiniging

AANWĲ ZING! Beschadigingsgevaar! 
Verkeerde reiniging kan het apparaat 
beschadigen. Spuit het apparaat nooit 
schoon met water. Gebruik geen bĳ tende 
schoonmaak- of oplosmiddelen.

1. Leeg na elk gebruik het vuilreservoir 
( 6). Om het vuilreservoir volledig te 
ledigen, opent u de sluitklemmen (8) en 
giet u de resterende vloeistof eruit.

2. Reinig het vuilreservoir ( 6) met een 
vochtige doek.

3. Was het schuimstoffi lter (15) met lauw 
water en zeep en laat het drogen.

4. Klop de textielen fi lterzak (16) uit. Was 
hem eventueel met lauwwarm water en 
een sopje en laat hem drogen.

5. Klop het als optie verkrĳ gbare vouwfi l-
ter uit en reinig het met een penseel of 
handveger.

6. Vervang een papieren fi lterzak (17) 
wanneer hĳ  vol is (om fi lterzakken te 
bestellen, zie „Reserveonderdelen/toe-
behoren“).

Onderhoud

Het apparaat is onderhoudsvrĳ .

 Opslag

1. Wikkel het netsnoer (9) rond de hou-
ders (25) aan de achterzĳ de van het 
apparaat. Fixeer het netsnoer met de 
kabelklem ( 10).

2. Steek de gedemonteerde zuigbuizen 
(12) in de houders voor accessoires op 
de voeten (7).

3. Om de accessoires op te bergen, kunt 
u gebruik maken van accessoirehou-
ders op de voeten (7).

4. Bewaar het apparaat op een droge 
plek en buiten het bereik van kinderen.

Afvalverwerking/
Milieubescherming
Breng het apparaat, de toebehoren en de 
verpakking naar een geschikt recyclage-
punt.

 Elektrische apparaten horen niet bĳ  
het huisvuil.

Geeft u het apparaat bĳ  een recycling-
plaats af. De gebruikte kunststof- en me-
talen onderdelen worden op materiaal 
gesorteerd en kunnen worden hergebruikt. 
Voor vragen hieromtrent kunt u terecht bĳ  
ons servicecenter.
De afvalverwĳ dering van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wĳ  gratis door.
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Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrĳ gt u op
www.grizzlytools-service.eu

Ondervindt u problemen bĳ  het orderproces, gebruik dan het contactformulier. 
Bĳ  andere vragen neemt u contact op met het “Service-Center” (zie pag. 37).

Positie Positie Benaming Gebruik Bestel-nr.
gebruiks- opengewerkte
aanwĳ zing tekening

1/2 18 Motorkop  72079411

6 19 Vuilreservoir  91096902

8 4 sluitklemmen  91096901

12 13 Driedelige zuigpĳ p  91099439

13/14 12 Zuigslang met Handgreep  91105578

15 16 Schuimstoffi lter, pak van 3  30250099

16 15 Textielen fi lter (droogfi lter), 
  blauw  30250135

17 17 Papieren fi lterzak, 
  pak van 5  30250132

18/19 14 Vloermondstuk, met 
  draaibare insteekbevestiging 72800217

20 11 Voegenmondstuk  91099005

 22 Antistatische ketting  91105503

Accessoires

Benaming Uitvoering Gebruik Bestel-nr.

Filterzak voor fi jn 
stof 20 l, pak van 5 Tweelagig microfi ltervlies, wit 30250111

Textielmondstuk 72800040

Mondstuk voor auto 91096445
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Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krĳ gt op dit apparaat 3 jaar garantie, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelĳ ke rechten. Deze wettelĳ ke rechten 
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermĳ n begint met de datum 
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
als bewĳ s van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
voorop dat binnen de termĳ n van drie jaar 
het defecte apparaat en het bewĳ s van 
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat 
schriftelĳ k kort beschreven wordt, waarin 
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krĳ gt u het gerepareerde of een nieuw 
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelĳ ke 
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len. Eventueel al bĳ  de aankoop bestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellĳ k na het uitpakken gemeld 
worden. Na het verstrĳ ken van de garan-
tieperiode tot stand komende reparaties 

worden tegen verplichte betaling van de 
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlĳ nen zorgvuldig geproduceerd en 
vóór afl evering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
niet van toepassing op productonderdelen, 
die aan een normale slĳ tage blootgesteld 
zĳ n en daarom als aan slĳ tage onderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v. fi lters of deksels) of op beschadigin-
gen aan breekbare onderdelen (b.v. scha-
kelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 
alle in de gebruiksaanwĳ zing vermelde 
aanwĳ zingen nauwgezet in acht genomen 
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen, die in de gebruiksaanwĳ zing afge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt, dienen onvoorwaardelĳ k vermeden 
te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en 
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bĳ  een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
en bĳ  ingrepen, die niet door het door ons 
geautoriseerde servicefi liaal doorgevoerd 
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwĳ zingen 
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
� Gelieve voor alle aanvragen de 

kassabon en het identifi catienummer 
(IAN 373293_2104) als bewĳ s van de 
aankoop klaar te houden.
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� Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje.

� Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per 
e-mail. U krĳ gt dan bĳ komende in-
formatie over de afhandeling van uw 
klacht.

� Een als defect geregistreerd product 
kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits toevoeging van het 
bewĳ s van aankoop (kassabon) en de 
vermelding, waarin het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bĳ  de acceptatie en extra kosten 
te vermĳ den, maakt u onvoorwaarde-
lĳ k uitsluitend gebruik van het adres, 
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
dat de verzending niet ongefrankeerd, 
als volumegoed, per expresse of via 
een andere speciale verzendingswĳ ze 
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegrip van alle bĳ  de aankoop bĳ -
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de ga-
rantie vallen, tegen berekening door ons 
servicefi liaal laten doorvoeren. Zĳ  maakt 
graag voor u een kostenraming op.
Wĳ  kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwĳ zing op het defect naar 
ons servicefi liaal te zenden. 

Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswĳ ze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wĳ  gratis door.

Service-Center

NL  Service Nederland
Tel.: 0900 0400223 
(0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 373293_2104

BE
Service België
Tel.: 070 270 171 
(0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 373293_2104

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer in 
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools-service.eu
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Probleemopsporing

Probleem Mogelĳ ke oorzaak Oplossing van de fout

Apparaat start niet

Spanning ontbreekt

Stopcontact, netsnoer, lei-
ding, stekker en zekering 
controleren of reparatie door 
elektricien

Aan-/uitschakelaar ( 3) 
defect Reparatie door klantenser-

viceKoolborstels versleten

Motor defect

Weinig of falende 
zuigvermogen

Zuigslang ( 13) of mond-
stuk ( 18/20) verstopt

Verstoppingen en blokkerin-
gen opheffen

Zuigpĳ p ( 12) niet cor-
rect ineengezet Zuigpĳ p juist ineenzetten

Vuilreservoir ( 6) staat 
open Vuilreservoir sluiten

Vuilreservoir ( 6) vol Vuilreservoir legen

Filter ( 15/16/17) vol of 
dichtgesmeerd

Filter legen, reinigen of ver-
vangen

Vlotter in de fi lterkorf 
( 21) in verkeerde positie 
(bv. door plotse bewegin-
gen)

Apparaat uitschakelen opdat 
de kogel zakt, daarna weer 
inschakelen

Vlotter in de fi lterkorf 
( 21) defect

Reparatie door klantenser-
vice

Vlotter schakelt het ap-
paraat niet uit

Vlotter in de fi lterkorf 
( 21) beweegt niet Vlotter vrĳ maken

Vlotter in de fi lterkorf 
( 21) defect

Reparatie door klantenser-
vice

Stof of vuil wordt uit 
het apparaat gebla-
zen

Filter (15/16/17) niet of 
niet correct gemonteerd

� Correcte plaatsing van het 
fi lter controleren

• Ontbrekend fi lter plaatsen
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Nass-/Trockensaugers (nachfolgend 
Gerät oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde 
während der Produktion auf Qualität ge-
prüft und einer Endkontrolle unterzogen. 
Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist 
somit sichergestellt.
Es ist nicht auszuschließen, dass sich in 
Einzelfällen am oder im Gerät bzw. in 
Schlauchleitungen Restmengen von Wasser 
befi nden. Dies ist kein Mangel oder Defekt 
und kein Grund zur Besorgnis.

Die Bedienungsanleitung ist Be-
standteil dieses Geräts. Sie enthält 

wichtige Hinweise für Sicherheit, Ge-
brauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Geräts mit allen Be-
dien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
nutzen Sie das Gerät nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Geräts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Das Gerät ist bestimmt zum Nass- und 
Trockensaugen im häuslichen Bereich wie 
z. B. im Haushalt, im Hobbyraum, im Auto 
oder in der Garage. Das Gerät ist auch als 
Gebläse oder zum Absaugen von Wasser 
einsetzbar.
Das Aufsaugen von brennbaren, explosi-
ven oder gesundheitsgefährdenden Stoffen 
ist verboten.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelas-
sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr für 
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den Benutzer darstellen und zu Schäden 
am Gerät führen. Der Bediener oder Nut-
zer des Geräts ist für Unfälle oder Schäden 
an anderen Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für den 
Einsatz im Heimwerkerbereich bestimmt. 
Es wurde nicht für den gewerblichen Dau-
ereinsatz konzipiert. Bei gewerblichem 
Einsatz erlischt die Garantie. Der Hersteller 
haftet nicht für Schäden, die durch bestim-
mungswidrige Verwendung oder falsche 
Bedienung verursacht wurden.

Allgemeine Beschreibung

 Die Abbildungen des Geräts 
fi nden Sie auf der vorderen und 
hinteren Ausklappseite.

Lieferumfang/Zubehör

Packen Sie das Gerät aus und überprüfen 
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß.
Das Gerät wird mit aufgesetztem Motor-
kopf (1) geliefert. Zum Abnehmen des Mo-
torkopfes und Herausnehmen des Zubehörs 
öffnen Sie die Verschlussclips (8).

- Motorkopf
- Schmutzbehälter aus Edelstahl
- 5 Rollen mit Zubehöraufnahmen
- Dreiteiliges Saugrohr
- Saugschlauch mit Handgriffteil
- Schaumstoff-Filter
- Textil-Filterbeutel (bereits montiert)
- Papierfi lterbeutel
- Bodendüse, mit drehbarem 

Steckaufsatz: Bürste und Gummilippe 
(bereits montiert)

- Fugendüse
- Betriebsanleitung

Übersicht

  Gehäuse
 1 Motorkopf
 2 Tragegriff
 3 Ein-/Ausschalter
 4 2 Zubehöraufnahmen 

am Motorkopf
 5 Anschluss Saugen
 6 Schmutzbehälter
 7 5 Füße mit Rollen und 

Zubehöraufnahme
 8 2 Verschlussclips
 9 Netzanschlussleitung
 10 Kabelhalterung
 11 Anschluss Blasen

  Zubehör
 12 Dreiteiliges Saugrohr
 13 Saugschlauch
 14 Handgriff

  Filter 
 15 Schaumstoff-Filter zum Nass-

Saugen
 16 Textil-Filter zum Trockensaugen 

(bereits montiert)
 17 Papierfi lterbeutel zum Saugen 

von Grobschmutz

  Düsen 
 18 Bodendüse
 19 drehbarer Steckaufsatz für 

Bodendüse mit Bürste und 
Gummilippe zum Saugen von 
Teppichen und glatten Flächen 
(bereits montiert)

 20 Fugendüse

 21 Filterkorb

 22 Saugstutzen
 23 Dichtungsring
 24 Steg am Saugstutzen
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 25 Halterung für 
Netzanschlussleitung

Funktionsbeschreibung

Das Gerät ist mit einem Schmutzbehälter 
aus Edelstahl ausgestattet. Die Rollen erlau-
ben eine große Wendigkeit des Gerätes. 
Beim Nass-Saugen erfolgt die Abschaltung 
des Saug-Luftstroms durch einen Schwim-
mer, wenn der Schmutzbehälter voll ist. Zu-
sätzlich besitzt das Gerät eine Blasfunktion.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten

Nass-/Trockensauger ... PWD 20 A1
Bemessungsspannung (U) ...... 220-240 V~ 
Frequenz ................................ 50/60 Hz 
Bemessungsleistung (P) ................1300 W
Länge Netzanschlussleitung ................4 m
Schutzklasse .....................................  II
Schutzart......................................... IPX4
Saugleistung .........................200 Airwatt
Inhalt des Schmutzbehälters (brutto) . 19,8 l
Nutzbares Behältervolumen (Wasser) . 12 l
Gewicht (incl. aller Zubehörteile) ..4,68 kg

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitshinweise beim Gebrauch 
des Geräts.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und 

die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

Bedeutung der 
Sicherheitshinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen 
Sicherheitshinweis nicht befolgen, 
tritt ein Unfall ein. Die Folge ist 
schwere Körperverletzung oder 
Tod. 

 WARNUNG! Wenn Sie diesen 
Sicherheitshinweis nicht befolgen, 
tritt möglicherweise ein Unfall ein. 
Die Folge ist möglicherweise schwe-
re Körperverletzung oder Tod. 

 VORSICHT! Wenn Sie diesen 
Sicherheitshinweis nicht befolgen, 
tritt ein Unfall ein. Die Folge ist 
möglicherweise leichte oder mittel-
schwere Körperverletzung.

HINWEIS! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, 
tritt ein Unfall ein. Die Folge ist 
möglicherweise ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole

Bildzeichen auf dem Gerät

 Elektrogeräte gehören nicht 
in den Hausmüll.

C  Nur für kalte Asche*! Es be-
steht Brandgefahr, wenn das 
Sauggut eine Temperatur von 
40 °C (104 °F) überschreitet!
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 * „Kalte Asche“ ist Asche, 
die ausreichend lange er-
kaltet ist und keine Glutnes-
ter mehr enthält. Dies kann 
festgestellt werden, indem 
die Asche mit einem me-
tallenen Hilfsmittel durch-
kämmt wird, bevor das 
Gerät zum Einsatz kommt. 
Von der kalten Asche geht 
keine wahrnehmbare Wär-
mestrahlung mehr aus.

 Schutzklasse II
(Doppelisolierung)

Bildzeichen zum Einsatz von 
Düsen und Filtern

 Düse zum Saugen von Teppi-
chen.

 Düse zum Saugen von glat-
ten Flächen und Hartböden.

 Düse zum Saugen von Staub 
und Schmutz aus Fugen und 
Ritzen.

 Filter zum Aufsaugen von 
Flüssigkeiten.

 Filter nicht zum Aufsaugen 
von Flüssigkeiten geeignet.

 Filter zum Aufsaugen von tro-
ckenem Schmutz aus Haus-
halt, Garage und Werkstatt.

 Filter zum Aufsaugen von 
Feinstaub wie z. B. Stein-
staub und Holzstaub.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Nass-/Trocken-Sauger

 WARNUNG! Elektrischer 
Schlag - Beachten Sie folgende 
grundsätzlichen Sicherheitsmaß-
nahmen:

So vermeiden Sie Unfälle 
und Verletzungen:
� Hinterlassen Sie ein betriebsbe-

reites Gerät nie unbeaufsichtigt 
am Arbeitsplatz. 

� Menschen und Tiere dürfen mit 
dem Gerät nicht abgesaugt wer-
den.

� Richten Sie Saugschlauch und 
Düsen während des Betriebs 
keinesfalls auf sich selbst oder 
andere Personen, insbesondere 
nicht auf Augen und Ohren. Es 
besteht Verletzungsgefahr. 

� Saugen Sie keine heißen, glü-
henden, brennbaren, explosiven 
oder gesundheitsgefährdenden 
Stoffe auf. Dazu zählen unter 
anderem heiße Asche, Benzin, 
Lösungsmittel, Säuren oder 
Laugen. Es besteht Brand- und 
Verletzungsgefahr.

� Düsen und Saugrohr dürfen 
beim Arbeiten nicht in Kopfhöhe 
kommen. Es besteht Verletzungs-
gefahr.

So vermeiden Sie Unfäl-
le und Verletzungen durch 
elektrischen Schlag: 
� Überprüfen Sie vor jeder Benut-

zung die Netzleitung und das 
Verlängerungskabel auf Schä-
den und Alterung. Benutzen Sie 
das Gerät nicht, wenn das Ka-
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bel beschädigt oder abgenutzt 
ist.

� Achten Sie darauf, dass die 
Bemessungsspannung mit den 
Angaben des Typenschildes 
übereinstimmt.

� Schließen Sie das Gerät an eine 
Steckdose an, die mit mindes-
tens 16 A abgesichert ist. 

� Schließen Sie das Gerät an eine 
Steckdose an mit Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (Residual Cur-
rent Device) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von höchstens 
30 mA. 

� Achten Sie darauf, dass die 
Netzleitung nicht durch Ziehen 
über scharfe Kanten, Einklem-
men oder Ziehen am Kabel be-
schädigt wird. 

� Benutzen Sie die Netzleitung 
nicht, um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen oder um 
das Gerät zu ziehen. Schützen 
Sie die Netzleitung vor Hitze, 
Öl und scharfen Kanten.

� Schalten Sie das Gerät aus und 
ziehen Sie den Netzstecker:
- wenn Sie das Gerät nicht 

benutzen, es transportieren 
oder unbeaufsichtigt lassen;

- wenn Sie das Gerät kontrol-
lieren, es reinigen oder Blo-
ckierungen entfernen;

- wenn Sie Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten vorneh-
men oder Zubehör auswech-
seln;

- wenn die Anschlussleitung 
beschädigt oder verwickelt 
ist;

- nach dem Kontakt mit Fremd-
körpern oder bei abnormaler 
Vibration.

� Wenn die Anschlussleitung die-
ses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnliche qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefähr-
dungen zu vermeiden.

So vermeiden Sie Geräte-
schäden und eventuell dar-
aus resultierende Personen-
schäden:
� Achten Sie darauf, dass das 

Gerät korrekt zusammengebaut 
ist und die Filter in der richtigen 
Position sind.

� Arbeiten Sie beim Saugen nicht 
ohne Filter. Das Gerät könnte 
beschädigt werden.

� Benutzen Sie nur Original-
Ersatz- und Zubehörteile (siehe 
„Ersatzteile/Zubehör“), die von 
unserem Service-Center geliefert 
und empfohlen werden. Der Ein-
satz von Fremdteilen führt zum 
sofortigen Verlust des Garantie-
anspruches.

� Lassen Sie Reparaturen nur von 
uns ermächtigten Kundendienst-
stellen ausführen.

� Beachten Sie die Hinweise zur 
Reinigung und Wartung des Ge-
rätes.

� Bewahren Sie das Gerät an 
einem trockenen Ort und außer-
halb der Reichweite von Kin-
dern auf.

 Montage

HINWEIS! Das Gerät wird mit aufgesetz-
tem Motorkopf (1) geliefert. Zum Abneh-
men des Motorkopfes öffnen Sie die Ver-
schlussclips (8).
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1. Ziehen Sie den Netzstecker.
2. Setzen Sie die Füße (7) auf die Aufnah-

men am Schmutzbehälter (6) auf.
3. Setzen Sie den gewünschten Filter ein, 

wenn er nicht vormontiert ist:
- Schaumstoff-Filter zum Nass-Saugen 

( 15),
- Textil-Filterbeutel ( 16) zum Tro-

ckensaugen,
- Papierfi lterbeutel ( 17).

 Saugen Sie nie ohne Filter! 
4. Nach einem Filterwechsel: Setzen Sie 

den Motorkopf (1) auf den Schmutzbe-
hälter (6) und verschließen Sie ihn mit 
den Verschlussclips (8).

5. Schließen Sie Saugschlauch (13) und 
Zubehör an.

Bedienung

 Ein- und Ausschalten

Vorbereitung
1. Wickeln Sie den Saugschlauch (13) 

zum Arbeiten vollständig ab.
2. Bereiten Sie das Gerät für die ge-

wünschte Funktion vor.
3. Stecken Sie den Netzstecker des Ge-

räts in eine Steckdose.

Einschalten
1. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (3) in 

Stellung „I“.

Ausschalten
1. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (3) in 

Stellung „O“.
2. Ziehen Sie den Netzstecker des Geräts 

aus der Steckdose, wenn Sie das Gerät 
unbeaufsichtigt lassen oder mit der Ar-
beit fertig sind.

 Einsatz der Düsen

Bodendüse (18) mit 
Steckaufsatz (19): 
Zum Nass- und Trockensaugen von glatten 
Flächen und Teppichböden.

HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Achten 
Sie darauf, dass empfi ndliche Oberfl ächen 
beim Arbeiten ohne Steckaufsatz verkratzt 
werden können.

Bodendüse (18) ohne 
Steckaufsatz (19): 
Zum Nass- und Trockensaugen von Tep-
pichböden, zum Entfernen von hartnäcki-
gem Schmutz.

Steckaufsatz entfernen

Drücken Sie die Laschen rechts und links 
an der Bodendüse (18) und entfernen Sie 
den Steckaufsatz (19).

Fugendüse (20): 
Zum Saugen von Fugen, Ecken und Heiz-
körpern.

 Nass-Saugen

1. Setzen Sie den Schaumstoff-Filter (15) 
auf den Filterkorb (21) am Motorkopf 
(1).

 So vermeiden Sie das Einreißen des 
Schaumstoff-Filters:
- Setzen Sie nur einen trockenen Fil-

ter ein;
- Schlagen Sie den Rand des Filters 

zum Einsetzen etwas um und rollen 
Sie ihn danach wieder zurück.

2. WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Stellen Sie sich nicht in das abzusau-
gende Wasser.
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 HINWEIS! Beschädigungsgefahr! 
Schalten Sie das Gerät bei Schaum- 
oder Flüssigkeitsaustritt sofort aus.
Absaugen (Abpumpen): Tauchen 
Sie den Saugschlauch (13) am Hand-
griffteil ( 14) in das Wasserbehältnis 
ein und saugen Sie das Wasser ab.

 HINWEIS! Ist der Schmutzbehälter voll, 
schließt ein Schwimmer die Saugöff-
nung, der Saugvorgang wird unterbro-
chen. Schalten Sie das Gerät ab und 
leeren Sie den Schmutzbehälter.

3. Leeren Sie den Schmutzbehälter sofort 
nach dem Absaugen, da er nicht zum 
Aufbewahren von Flüssigkeiten kons-
truiert ist (siehe „Reinigung und War-
tung“).

 Trockensaugen

HINWEIS! Bei Lieferung des Gerätes ist 
der Textil-Filterbeutel (16) bereits einge-
setzt. Optional ist ein Faltenfi lter erhältlich, 
der anstelle des im Lieferumfang enthalte-
nen Textil-Filterbeutels verwendet werden 
kann (siehe „Ersatzteile/Zubehör“).

Saugen mit dem Textil-Filterbeutel

1. Stülpen Sie den Textil-Filterbeutel (16) 
komplett über den Filterkorb (21), siehe 
Pfeil und gestrichelte Linie auf Bild .

HINWEIS! Damit sich der Textil-Filterbeutel 
nicht zu schnell zusetzt, empfehlen wir die 
zusätzliche Verwendung des Papierfi lter-
beutels.

Saugen mit dem Papierfi lterbeutel

1. Stellen Sie sicher, dass der Textil-Filter-
beutel eingesetzt ist.

2. Stülpen Sie den Papierfi lterbeutel (17) 
nach oben über den Einsaugstutzen 

(22) innerhalb des Schmutzbehälters 
( 6). Der Dichtungsring (23) an der 
Filterbeutelöffnung muss den Steg (24) 
am Einsaugstutzen vollständig umschlie-
ßen.

Feinstaub saugen

Bei bestimmten Absaugvorgängen (z. B. 
Schleifen von Farben und Lacken, Fräsen 
oder Bohren von Mauerwerk, Schleifen 
oder Bohren von Hartholz) können gesund-
heitsschädliche Stäube entstehen.

Für Feinstäube empfehlen wir den Einsatz 
folgender Filterkombination. Für nicht im 
Lieferumfang enthaltene Filter siehe „Ersatz-
teile/Zubehör“:
• Faltenfi lter anstelle des im Lieferumfang 

enthaltenen Textil-Filterbeutels ( 16)
• Feinstaubfi lterbeutel aus Vlies, anstelle 

des im Lieferumfang enthaltenen Pa-
pierfi lterbeutels ( 17)

 Blasfunktion

Vorbereitung der Blasfunktion

1. Entfernen Sie alle Filter.
2. Schieben Sie den Saugschlauch (13) 

in den Anschluss Blasen (11), er rastet 
ein.

Wiederherstellen der Saugfunktion

1. Drücken Sie die Raste (13a) und zie-
hen Sie den Saugschlauch (13) heraus.

2. Schieben Sie den Saugschlauch (13) in 
den Anschluss Saugen ( 5), er rastet 
ein.

3. Setzen Sie einen Filter ein.
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Reinigung und Wartung

WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Schützen Sie sich bei Wartungs- und Rei-
nigungsarbeiten. Schalten Sie das Gerät 
aus. Ziehen Sie den Netzstecker. 

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und 
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser 
Anleitung beschrieben sind, von unserem 
Service-Center durchführen. Verwenden Sie 
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung

HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Nicht 
sachgemäße Reinigung kann das Gerät 
beschädigen. Spritzen Sie das Gerät nie-
mals mit Wasser ab. Verwenden Sie keine 
scharfen Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.

1. Leeren Sie nach jedem Gebrauch den 
Schmutzbehälter (6). Öffnen Sie die 
Verschlussclips (8) und gießen Sie den 
Flüssigkeitsrest aus, um den Schmutzbe-
hälter vollständig zu leeren.

2. Reinigen Sie den Schmutzbehälter 
( 6) mit einem feuchten Lappen.

3. Waschen Sie den Schaumstoff-Filter 
(15) mit lauwarmem Wasser und Seife 
aus und lassen Sie ihn trocknen.

4. Klopfen Sie den Textil-Filterbeutel 
( 16) aus. Waschen Sie ihn ggf. mit 
lauwarmem Wasser und Seife und las-
sen Sie ihn trocknen.

5. Klopfen Sie den optional erhältlichen 
Faltenfi lter aus und reinigen Sie ihn mit 
einem Pinsel oder Handfeger.

6. Tauschen Sie einen vollen Papierfi lter-
beutel ( 17) aus (Nachbestellung 
siehe „Ersatzteile/Zubehör“).

Wartung

Das Gerät ist wartungsfrei.

 Aufbewahrung

1. Wickeln Sie die Netzanschlussleitung 
(9) um die Halterungen (25) auf der 
Rückseite des Gerätes. Fixieren Sie die 
Netzanschlussleitung mit dem Kabelclip 
( 10).

2. Stecken Sie die zerlegten Saugrohre 
(12) in die Zubehöraufnahme auf den 
Füßen (7).

3. Zur Aufbewahrung der Zubehörteile 
dienen die Zubehöraufnahmen auf den 
Füßen (7).

4. Bewahren Sie das Gerät an einem 
trockenen Ort und außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf.

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll.

Entsorgen Sie das Gerät nach den lokalen 
Vorschriften. Geben Sie das Gerät an ei-
ner Verwertungsstelle ab. Die verwendeten 
Kunststoff- und Metallteile können sorten-
rein getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugeführt werden. Fragen Sie 
hierzu unser Service-Center.
Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defek-
ten Geräte kostenlos.
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Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter
www.grizzlytools-service.eu

Sollten bei ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren 
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center (siehe Sei-
te 49).

Position  Position Bezeichnung Einsatz Bestell-Nr.
Betriebs- Explosions-
anleitung zeichnung

1/2 18 Motorkopf  72079411

6 19 Schmutzbehälter  91096902

8 4 Verschlussclip  91096901

12 13 Dreiteiliges Saugrohr  91099439

13/14 12 Saugschlauch mit Handgriffteil  91105578

15 16 Schaumstoff-Filter, 3er Pack  30250099

16 15 Textil-Filterbeutel (Trockenfi lter), 
  blau  30250135

17 17 Papierfi lterbeutel, 
  5er Pack  30250132

18/19 14 Bodendüse mit drehbarem 
  Steckaufsatz  72800217

20 11 Fugendüse  91099005

 22 Antistatik-Kette  91105503

Zubehör

Bezeichnung Ausführung Einsatz Artikel-Nr.

Feinstaubfi lterbeutel 
20 l, 5er-Pack 2-lagiger Microfi lter-Vlies, weiß 30250111

Polsterdüse 72800040

Autodüse 91096445
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Män-
geln dieses Gerätes stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Gerätes gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte wer-
den durch unsere im Folgenden dargestell-
te Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Gerätes ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Ge-
rät von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Män-
gelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpfl ichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B. Filter) oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen (z. B. Düsen). Diese 
Garantie verfällt, wenn das Gerät beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder nicht 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße 
Benutzung des Gerätes sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Be-
triebsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermei-
den.

Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
� Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 373293_2104) als Nachweis für 
den Kauf bereit.

� Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

� Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst das nachfolgend benannte 
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Service-Center telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

� Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an 
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden. Um Annahmeprobleme 
und Zusatzkosten zu vermeiden, benut-
zen Sie unbedingt nur die Adresse, die 
Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, 
dass der Versand nicht unfrei, per 
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Gerät 
bitte inkl. aller beim Kauf mitgelieferten 
Zubehörteile ein und sorgen Sie für 
eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden. 
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.
Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht versendet wurden.
Wir entsorgen Ihre eingesendeten defekten 
Geräte kostenlos.

Service-Center

DE
 Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 373293_2104

AT
 Service Österreich
Tel.: 0820 201 222
(0,15 EUR/Min.)
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 373293_2104

CH
 Service Schweiz
Tel.: 0842 665566
(0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min)
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 373293_2104

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools-service.eu
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 Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Netzspannung fehlt

Steckdose, Netzanschluss-
leitung, Leitung, Stecker und 
Sicherung prüfen, ggf. Repa-
ratur durch Elektrofachmann

Ein-/Ausschalter (3) defekt
Reparatur durch Kunden-
dienstKohlebürsten abgenutzt

Motor defekt

Geringe oder fehlen-
de Saugleistung

Saugschlauch (13) oder Dü-
sen (18/20) verstopft

Verstopfungen und Blockie-
rungen beseitigen

Saugrohr (12) nicht korrekt 
zusammengesetzt

Saugrohr richtig zusammen-
setzen

Schmutzbehälter (6) offen Schmutzbehälter schließen

Schmutzbehälter (6) voll Schmutzbehälter entleeren

Filter (15/16/17) voll oder 
zugesetzt

Filter entleeren, reinigen oder 
ersetzen

Schwimmer im Filterkorb (21) 
in falscher Position (z. B. 
durch ruckartige Bewegun-
gen)

Gerät ausschalten, damit 
sich Kugel senkt, danach 
wieder einschalten

Schwimmer im Filterkorb (21) 
defekt

Reparatur durch Kunden-
dienst

Schwimmer schaltet 
das Gerät nicht ab

Schwimmer im Filterkorb (21) 
bewegt sich nicht Schwimmer freimachen

Schwimmer im Filterkorb (21) 
defekt

Reparatur durch Kunden-
dienst

Staub oder Schmutz 
wird aus dem Gerät 
geblasen

Filter (15/16/17) nicht oder 
nicht korrekt montiert

� Korrekten Sitz des Filters 
prüfen

� Fehlenden Filter einsetzen
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DK
Oversættelse af den originale

CE-konformitetserklæring

Hermed bekræfter vi,at
Våd-/tøjrsuger
serie PWD 20 A1
Serienummer
000001 - 540000

følgende gældende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2014/30/EU � 2014/35/EU � 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede standarder samt nation-
ale standarder og regler anvendt:

EN 60335-1:2012/A2:2019 � EN 60335-2-2:2010/A1:2013 � EN 62233:2008
EN 55014-1:2017/A11:2020 � EN 55014-2:2015 

EN IEC 61000-3-2:2019 � EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018 

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne overensstemmelseserk-
læring (21)**:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
Germany
25.07.2021

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr.

** De sidste to cifre i det år, hvor CE-mærkningen blev anbragt.

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget
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FR

BE

Traduction de la déclaration
de conformité CE originale

Nous certifi ons par la présente que 
Aspirateur eau et poussière
série PWD 20 A1
Numéro de série
000001 - 540000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2014/30/EU � 2014/35/EU � 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et déci-
sions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 60335-1:2012/A2:2019 � EN 60335-2-2:2010/A1:2013 � EN 62233:2008
EN 55014-1:2017/A11:2020 � EN 55014-2:2015 

EN IEC 61000-3-2:2019 � EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018 

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformi-
té (21)** :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
Germany
25.07.2021

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utili-
sation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

** Les deux derniers chiffres de l‘année dans laquelle le marquage CE a été fi xé.

Christian Frank
Chargé de documentation
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NL

BE

Vertaling van de originele
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wĳ  dat de 
Nat-/droogzuiger
bouwserie PWD 20 A1
Serienummer
000001 - 540000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zĳ nde EU-richtlĳ nen:

2014/30/EU � 2014/35/EU � 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 60335-1:2012/A2:2019 � EN 60335-2-2:2010/A1:2013 � EN 62233:2008
EN 55014-1:2017/A11:2020 � EN 55014-2:2015 

EN IEC 61000-3-2:2019 � EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018 

De exclusieve verantwoordelĳ kheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
(21)** wordt gedragen door de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
Germany
25.07.2021

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr.

** De sidste to cifre i det år, hvor CE-mærkningen blev anbragt.

Christian Frank
Documentatiegelastigde
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DE

AT

CH

Original-
EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der
Nass- und Trockensauger 
Modell PWD 20 A1
Seriennummer 
000001 - 540000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2014/35/EU � 2014/30/EU � 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A2:2019 � EN 60335-2-2:2010/A1:2013 � EN 62233:2008
EN 55014-1:2017/A11:2020 � EN 55014-2:2015 

EN IEC 61000-3-2:2019 � EN 61000-3-3:2013/A1:2019
EN IEC 63000:2018 

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung (21)** 
trägt der Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
25.07.2021

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

** Die beiden letzten Ziffern des Jahres, in dem die CE-Kennzeichnung angebracht wurde.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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20210629_rev02_sh

Eksplosionstegning ∙ Vue éclatée 
Explosietekening ∙ Explosionszeichnung

informativ ∙ informatif ∙ informatief

PWD 20 A1
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